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NOTIFIKAZZJONUIET TAL-GVERN GOVERNMENT NOTICES
[Nru. 130] {No. 130]
PUBBLIKAZZJONI TA” ATTI PUBLICATION OF ACTS IN
FIS-SUPPLIMENT SUPPLEMENT
HUWA avzat ghall-informazzjonj ge- IT is notified for general information
nerali illi I-Atti li gejjin huma ippubbli- ithay the following Acts are published
kati fis-Suppliment 1i jinsab ma’ din il- in the Supplement to this Gazette:
Gazzetta:

Aty Nru. XVII ta’ 1-1966 imsejjah Act No. XVII of 1966 entitled the
I-Att ta’ 1-1966 dwar Beneficéji ta’ Members of Parliament Retiring
Rtir ghall-Membri tal-Parlament; Allowances Act, 1966;

Att Nru. XVIII ta’ 1-1966 imsejjah Act No. XVIII of 1966 entitled the
I-Att ta’ 1-1966 dwar il-Forzi Vizi- Visiting Forces Act, 1966.
tatrici.

It-8 ta’ Frar, 1966. 8th February, 1966.

[Nru, 1313

KONFERMA TA’ NOMINI — CONFIRMATION OF APPOINTMENTS
L-Onorevoli 1-Prim Ministru approva dan li gej: —
Tne Honourable the Prime Minister has approved the following:—

Isem ~ Dipartiment Post ~ Data
Name ‘ Department | Post { Date
Mr Carmel L. Degabriele - Ufhi¢jal Skrivan 1. 2.66
Clerical Officer
(OPM /E/[565/64)
Mr Godfrey P. Vella — Uffi¢jal Skrivan 1. 2.66
Clerical Officer
(OPM /E[76/65)

1t-8 ta’ Frar, 1966. 8th February, 1966.
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IMen,

NOMINE

132)

— APPOINTMENTS

L-Onorevoli 1-Prim Ministru approva dan li gej:—
The Honourable the Prime Minister has approved the following:—

Isem |
Name

jviiss Rita Borg

Mr George A. Pace

It-8 ta’ Frar, 1966.

[Mru, 133]

KUMITAT TAL-KARNIVAL
TA’ MALTA, 1966

B’RIFERENZA ghan-Notifikazzjoni
tal-Gvern Nru. 558 tas-17 ta’ Settem-
bru, 1965, ngharrfu ghall-informazzjoni
ta’ kulhadd illi -Onorevoli -Prim Mi-
nistru ghogbu jinnomina lis-Sur Victor
Anastasi bhala membru tal-Kumitat
tal-Karnival ta’ Malta ghas-sena 1966
minflok is-Sur Jos. M. Cuschieri.

It-8 ta’ Frar, 1966.
(OPM 4/65)

Dipartiment
Department |

Data
1 Date

Post
Past

| 23.11.65

Clerk Typist
fug -Istabbili-
ment Pensjo-
nabbli

Clerk Typist
on the |
Pensionable
Establishment

(Sec/E/1707/61)

do. 8.12.65

1t-8 ta’ Frar, 1966.

[No. 1331
MALTA CARNIVAL COMMITTEE,
1966
WITH reference to Government

Notice No. 558 of the 17th September,
1965, it is notified for general informa-
tion that the Homourable the Prime
Minister has been pleased to appoint
Mr Victor Anastasi a member of the
Malta Carnival Committee for the year
1966 in lieu of Mr Yos, M, Cuschieri.

8th February, 1966.
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ORDINANZA DWAR
L-ORGANIZZAZZJONI TAD-
DIPARTIMENT MEDIKU U TAS-
SAHHA (KAP. 148)

Regolamenti ta’ 1-1959 dwar
I-Elezzjonijier tal-Kunsill Xonsultativ

u Esekutiv
Nomina ta’ Kandidati

Ngharrfu b’dan illi, skond id-dispo-
sizzjonijiet tar-Regolament 4 tar-Rego-
lamenti ta’ 1-1959 dwar il-Kunsill Ese-
kutiv u Konsultativ, nominazzjonijiet
biex timtela l-vakanza ta’ State Regis-
tered Nurse, 1i ser tirrizulta fis-27 ta’
Frar, 1966, skond id-disposizzjonijiet
ta’ l-artikolu 24 (3) (e) ta’ 1-Ordinanza
dwar 1-Organizzazzjoni tad-Diparti-
mernt Mediku u tas-Safifia, jigu milqu-
ghin fl-Ufficéju tal-Kummissjoni dwar
I-Elezzjonijiet tal-Board Konsultativ u
Esekutiv fi 15, Triq il-Merkanti, Il-Belt
Valletta u fl-Isptar Victoria, ir-Rabat,
Ghawdex nhar il-Hamis u nhar il-Gim-
gha, is-17 u it-18 ta’ Frar, 1966, mid-
9.30 am. sa nofs in-nhar u mis-2.30
p.m. sal4 p.m.

Ilformoli  tan-nominazzjoni ghall-
Kanditati jistghu jigu akkwistati mill-
Kummissjoni dwar [-Elezzjonijiet tal-
Board Konsultativ u Esekutiv fl-Uffic-
¢ju ta’ hawn fug.

A. GrecH
A. DEPARES

EM. ScHEMBRI WISMAYER,

Kummissarji dwar 1-Elezzjoni tal-

Board Kunsultativ u Esekutiv.

It-8 ta’ Frar, 1966.

MEDICAL AND HEALTH
DEPARTMENT (CONTITUTION)
ORDINANCE (CAP, 148)

Advisory and Executive Board
(Elections) Regulations 1959

Nomination of Candidates

It is hereby notified that, in com-
pliance with the provisions of Regula-
tion 4 of the Advisory and Executive
Board (Elections) Regulations, 1959,
nominations to fill a vancancy of a
State Registered Nurse, that falls to
occur on the 27th February, 1966, in
accordance with the provisions of sec-
tion 24 (3)(e) of the Medical and
Health Department (Constitution) Or-
dinance, will be received at the Office
of the Advisory and Executive Board
(Elections) Comimission at 15, Mer-
chants Street, Valletta and at Victoria
Hospital, Rabat, Gozo on Thursday
and Friday, the 17th and 18th Feb-
ruary, 1966 from 9.30 a.m. to noon and
from 2.30 p.m. to 4 p.m.

Nomination forms for candidates are
obtainable from the Advisory and Exe-
cutive Board (Elections) Cominission
at the above offices.

A. GrecH
A. DEPARES

EM. SCHEMBRI WISMAYER,

Advisory and Executive Board

Elections Commissioners.

8th February, 1966.
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DIPARTIMENT TA’ L-AGRIKOLTURA

Id-Direttur ta’ l-Agrikoltura javza illi din il-lista mahruga -1 ta’ Jannar, 1966,
ta’ Hniezer tar-Refgha li ghandhom il-licenza ghall-finijiet ta’ tunissil, hija pubblikata
Skond l-artikolu 6 ta’ 1-Ordinanza dwar it-Trobbija tal-Hniezer (Artikolu 6 Kapitolu 141).

Il-Post a r-rahal
Iﬂl\?;’gm Razza l\%\?‘rlia’ [sem u Indirizz tal-Bidwi t{fﬂ_nﬁélfgg‘:z}i;
mizmum
MALTA
Large

1 White 108 Francis Baldacchino, 69, Trig Ramija. ... | Siggiewi
2 " 148 Wigi Azzopardi, Razzett § Trlq Had- Dxngh Had-Dingli
3 » 149 Anthony Mifsud, 28, Triq Herba Zejtun
4 . 124 Anthony fosud 23 Trig Herba ejtun
5 " 168 Carmel Magri, 1 Sqaq l~Armel, Tr1q 11-

Belt Valletta ... Hal Qormi
6 ” 119 Carmel Gatt, 46, Trig Gﬁerlexem Rabat
7 ) 175 Anglu Busutbx] 14, Triq il-Belt Vallebta Hal Luqa

GHAWDEX

1 ” 69 Angelo Pace, 16, Triq id-Dejqga ... Xewkijn
2 ) 70 Angelo Pace 16 Triq id-Dejqa Xewkija
3 ’ 71 Lawrence Oauchx Razzett fi Trig 11-Ham111a Xewkija
4 " 72 Mikiel Grima, 129, Triq Xandriku . Nadur
5 . 73 Paul Muscat, 62, Trlq San Blas Nadur
6 5 74 Mikiel Muscab, 64, Triq ir-Ramla Nadur
7 ” 7% Loretu Zerafa, 47, Triq il-Gnien... Ghajnsielem

Fl-opinjoni tad-Direttur tal-Agrikoltura hemm ghadd xieraq ta'hinieser fil-postijiet imsemmija

fl-ahtiar kolonna.

Uffieéju ta’ l1-Agrikoltura,
93, Triq 1-Aréisqof, 1l-Belt Valletta, il-31 ta’ Jannar, 1966.
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DEPARTMENT OF AGRICULTURE

The Director of Agriculture notifies that the following list of Stud Boars licensed

for

Breeding Ordinance (Section 6, Chapter 141).

breeding purposes on the 1st January, 1966, is published in terms of the Pig

Loeality and
Licence Breed Ear Mark Name and Address of Farmer v1llage where
No. No. Boar is kept
MALTA
Targe
1 | White 108 Franecis Baldacchino, 69, Ramija Street, Siggiewi
2 " 148 Wigi Azzopardi, F/H., Dingli Road, ... | Dingli
3 " 149 Anthony Mifsud, 23, Herba Street, Zejtun
4 " 124 Anthony Mifsud, 23, Herba Street, v | Zejtun
5 » 168 Carmel Magri, 1, Sqaq l-Armel, Vallstta
Road, Qormi
6 5 119 Carmel Gatt, 46, Gheriexem Street, Rabat
7 ” 176 Anglu Busuttil, 14, Valletta Road, Luqa
G0ZO
{ " 69 Angelo Pace, 16, Narrow Street, Xewkija
2 " 70 Angelo Pace, 16, Narrow Street, Xewkija
3 " 71 Lawrence Cauchi, F/H, Soil Street. Xewkija
i " 72 Mikiel Grima, 129, Xandriku Street, Naduar
) " 73 Paul Muscat, 62, St. Blas Street, Nadur
6 ’ 74 Mikiel Muscat, 64, Ramla Reoad, Nadur
7 " 75 Loretu Zerafa, 47, Garden Street, Ghajnsielem
In the opinion of the Director of Agriculture, there is an adequate number of

licensed Boars in the places maentioned in the last column,

Office of Agrieulture,
93, Arehbishop Street, Valletta, 31st January, 1966.
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UFFICCYU CENTRALT TA” L-ISTATISTIKA — CENTRAL OFF(E OF STATISTICS

RAPPORT LI JURYI N-NUMRYU TOTALI U T-TUNNELLAGG NETT TA® VAPURI LT WASLU U TELQU
MINN MALTA MATUL IL-CIMGBA LI GHALQET FL-24 T4’ DICEMBRU, 1953

STATEMENT SHOWING THE TOTAL NUMBER AND NET TONNAGE OF SHIPS THAT ARRIVED AT
AND DEPARTED FROM MALTA DURING W I‘F‘{x ENDING 24th DECFMBER 1“6:»

WASLU TEYQU
ARRIVALS DFPA RTURES

PAJJIZ TAN- B T e B T e e i e
HAZZJONALITA Fua 250 tunnellata Ta” 250 Tunnellata F‘uq 250 Tunneﬂuta Ta 250 Tunnellata
COUNTRY OF Above 250 Tons u talithom Above 250 Tons u tafithom
NATIONALITY 1250 7ons and under 250G Tons and under

Nru. Tunuel]amr i l\ru ] T\mnel]ugg Nru.  Tunnellagg \m. Tunnpllaggz

No. Tonnage No. | Tonnage No. Tonna ge No, Tonnage

Renju Unit — !

United Kingdom 7 20,377 ; 1 12 7 20,587 jo— —
Malta—Malta ... 1 267 1 132 — - 2 163
Repubhlika Irlandxza—-

Irish Republic — — —_— — 1 6,053 — —
Danimarka— Denmark 2 1,939 — — 1 968 —
Franza—France 2 8,021 —— —— 2 8,021 —_— —_
GermanjaP. (;ermaan i 2,412 — — 1 2,412 — —
Gre¢ja-—Greece . 2 4,667 — — 2 4.667 —
Indones_]a_lndonesm 1 10,668 —_ — 1 10,608 —_— —
Israel—Israel . 1 1,267 — — 1 1,267 —_ —_—
Iralja—Tialy 14 30,970 6 628 14 31,522 6 540
Gappun—Japan 1, 5,282 — — 1 5,282 — _—
Liberja—Liberis . — - E — - 1 9,400 — —
Olanda—Netherlands ... 4 11,917 | 1 226 4 11,917 —
Norvegja—Norway 1 16,618 — 3 20,753 — —
Panama—Panama ... | 1 18,922 - - - — 1 86
Svezja—Sweden P — — 1 16,243 —_—
U.8.5.R—U.S.S.R. - — — — 1 603 — —
Jugoslavie— Yugoslavia — — 1 216 - — E 1 216

{

ﬁ |

1 i

1 |

‘ |

S SR B SRR SRR N
; ! )’
Total 38 133,259 10 1,214 41 150.303 ]0 ],005

RAPPORT LI JURI N.NUMRU U T-TUNNEL AGG TA® AJRUPLANI LI WASLU U TELQU
MINN MALTA MATUL IL-GIMGHA LI GHALQET FL-24 TA® DICEMBRU, 1965

STATEMENT SHOWING THE TOTAL NUMBER AND TONNAGE OF ATRCRAFT WHICH ARRIVED AT
AND DEPARTED ¥ROM MAL’lA DURI‘\G WYEJ{ END}'\(‘ 24th DECEMBER. 1965

PAJTIZ TAN-NAZZJONALITA
COUNTRY OF NATIONALITY

Renju Unit—United Ringdom
Kenja—Kenya e
Libja— Libya
Lu:semhurgu—Luxemhourg
Olanda— Netherlands
Tunezija—Tunesia

USA—USA. ..

Total

- e e O . [J—

WASLU
ARRIV. 4 LS
I\umm Tunn' ha'm
Number Tonnage
35 1610.6
1 1.6
i 49.1
1 71.4
2 44.4
1 1.3
1 3.3
42 17817

| TELOU

DE P/”i‘ TURES
' 7\nmru T ﬂn"m”')wn-
g Nuznbher 7or'r~uup
36 1674.0
1 1.6
1 49.1
1 1.4
2 44.4
i 1 1.3
‘ 1 3.3
J 4 1845 1

1t-8 ta’ Frar, 1966.

8th February, 1966,
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OFFERTI

UFFICCJU TAT-TEZOR

T-Accountant General u Direttur tal-
Kuntratti javza illii—

Jistghu {inbaghtu offertd maghlngin sal-10 am.
t2l-ERBGHA, id-9 i2° Frar, 1966, ghal—
Avviz Nru, 408, Provvista ta’” karta

bilwatermark tal-“George Cross”,

Avviz Nru. 409, Provvista ta’ karta,

Avviz Nru. 410, Provvista ta’ karta
bil-watermark.

Avviz Nru. 411.
writers.

Avviz Nru. 412. Provvista ta’ tap-
pieri mis-16 ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’
Marzu, 1967.

Avviz Nru. 413. Provvista ta’ grac-
tor b’zewg roti u mbharet,

Avviz Nru 414. Provvista ta’ gsari
tal fukhar.

Avviz Nru. 417, Provvista ta meters
ta’ l-ilma,

Avviz Nru. 418, Provvista ta’ fliexken
ral-halib ta’ terz ta’ pinta.

Avviz Nru. 6. Provvista ta' giljot-
tina awtomatika.

Avviz Nru. 10. Provvista ta’ platen
priniing machines.

Avviz Nru, 27. Qtugh ta’ trinek
ghad-drenag¢é fl-inhawi ta’ Hallija,
H’Attard, Hal-Balzan u Birkirkara.

Provvista ta’ type-

Fistghu jinbaghtn offerti maghlugin sal-18 amm
tat-TINEJN, 114 ta® Frar, 1966, ghali—
Avviz Nru. 21. Provvista ta’ gliezet

tal-khaki drill.

Avviz Nru. 24. Tnehhija ta’ zibel mis

16 t2’ Marzy, 1966 sal-l15 ta’ Marzy,

1967.

Jistghu jinbaghtu offerd wmaghlugin sal-18 a.m.
tal-ERBGHA, is-16 ta’ Frar, 1956, ghal—
Avviz Nru. 4.

ta’ l-ispizerija.
_Avvii' Nru. 28, Tbattil ta’ fosos

mill-1 ta’ April 1966 sal-31 ta’ Marzu,

1967,

Avviz Nru. 36, Xiri ta Bills tat-Tezor
tal-Gvern ta’ Malta.

Provvista ta’ oggetti

TENDERS
THE TREASURY

The Accountant General and Direct-
or of Contracts notifies that:—

Sealed temders will be received up to 19 am. ow

WEDNESDAY, Febroary 9, 1966, for:—

Advt. No. 408. Supply of “George
Cross” watermarked paper.

Advt. No. 409. Supply of plain paper.

Advt, No. 410. Supply of water-
marked paper.

Advt, No,
writers.

Advt. No. 412. Supply of cast iron
manhole covers from March 16, 1966
to March 15, 1967.

Advt. No. 413, Supply of a two-
wheeled tractor and rotary cultivators.

Advt. No. 414, Supply of earthen-
ware flower pots.

Advt. No. 417. Supply of water
meters.

Advt. No. 418. Supply of 1 pint milk
bottles.

Advt. No. 6. Supply of an auto-
matic guillotine machine.

Advt. No. 10. Supply of platen
printing machines.

Advt. No. 27. Cutting of trenches
for sewers at Lija, Attard, Balzan and
Birkirkara area.

411. Supply of type-

Sanied temders will be received vp to 18 a.m. on
MONDAY, Februsry 14, 1966, for:—
Advt, No. 21. Supply of khaki drill

frousers.

Advt, Mo, 24, Withdrawal of refuse

from Narch 16, 1966 to March 15, 1967.

Sealed tenders will be received up fto 19 am. on
WEDNESDAY, Februavy 16, 1966, {ors—

Advt. No. 4.
sundries.

Advt, No. 28. Emptying of cesspits
from April 1, 1966 to March 31, 1967.

Supply of druggist

Advt, No. 36. Purchase of Malta
Government Treasury Bills,
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Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TINEJN, il-21 ta’ Frar, 1966, ghal:—
Avviz Nru. 29. Provvista ta’ siggijiet

tubulari Ii jidhlu f'xulxin.

Avviz Nru. 30. Provvista ta’ vanni-
jiet bi tlett roti.

Avviz Nru. 31. Provvista ta’ truck.

Avviz Nru. 32. Provvista ta’ tabakk

u libretti tas-sigaretti (Malta) mis-16

ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’ Marzu, 1967.
Avyviz Nru. 34. Provvista ta’ zrar

tal-qawwi ta’ prima kwalita mis-16 ta’

Marzu, 1966 sal-15 ta’ Marzu, 1967.

Avviz Nru. 35. Provvista ta’ diesel
vans.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
tal-ERBGHA, it-23 ta’ Frar, 1966, ghal:—
Avviz Nru. 12. Provvista ta’ konéen-

frati ta’ proteini u vitamini.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m
tat-TNEJN, it-28 ta’ Frar, 1966, ghal:—
Avviz Nru, 37. Provvista ta’ unifor-

mijiet ghall-impjegati tal-Posta.

Avviz Nru. 38. Provvista ta’ stvali

u zraben ghall-impjegati tal-Posta.
Avviz Nru. 39. Provvista ta’ melh

ohxon.

* Avviz Nru, 41. Provvista u tqeghid

ta’ suffett fil-Kullegg ta’ FArti, Xjenza

u Teknologija.

Jistghu jinbaghtu offerti maghleqin sal-10 am.
tal-ERBGHA, it-2 ta’ Marzu, 1966, ghal:—

Avviz Nru, 19. Provvista ta’ Para-
na Pine boards.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, id-9 ta’ Marzu, 1966, ghal:—

Avviz Nru. 25, Provvistag ta’ katusi
ta’ l-asbestos cement,

Avviz Nru. 26. Provvista ta’ karta ku-
lurita ghall-istampar.

Jistghu jinbaghtu offexti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA. is-16 ta’ Marzu, 1966, ghal:—

Avviz Nru. 33. Provvista ta’ tankers
ghall-gar tal‘halib.

Avviz Nru. 40. Provvista ta’ cine-
camera u acéessorji.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. o
MONDAY, February 21, 1966, for:—

Advt, No. 29. Supply of tubular
stacking chairs.

Advt. No. 30. Supply of three
wheeled vans.
Advt. No. 31. Supply of a truck.

Advt. No. 32, Supply of tobacco and
paper maccaroons (Malta) from March
16, 1966 to March 15, 1967.

Advt. No. 34, Supply of first quality
1ard stone aggregate from March 16,
1966 to March 15, 1967.

Advt. No. 35. Supply of diesel vans.

T N NP N s

Sealed tenders will be reccived up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, February 23, 1966, for:—

Advt. No, 12.  Supply of protein and
vitamin concentrates.

Sealed tenders will be received up fo 10 a.m. on
MONDAY, February 28, 1966, for:—

Advt. No. 37. Supply of uniforms
to Postal Personnel.

Advt. No, 38. Supply of boots and
shoes to Postal Personnel.

Advt. No. 39. Supply of coarse salt.

* Advt. No. 41. Supply and fixing of a
false ceiling at the College of Arts,
Science and Technology.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, March 2, 1966, for:—

Advt. No. 19.  Supply of Parana Pine
boards.

Sealed temders will be received up fo 10 a.m. on
WEDNESDAY, March 9, 1966, for:—

Advt. No. 25. Supply of asbestos ce-
ment pipes.

Advt. No. 26. Supply of coloured
printing paper.

Sealed tenders wiil be received up to 10 am. on
WEDNESDAY, March 16, 1966, for:—

Advt. No. 33. Supply of milk road
tankers.

Advt. No. 40. Supply of a cine-
camera and accessories.
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Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, i#-23 ta’ Marzu, 1966, ghal:—
* Avviz Nru. 42. Provvista ta’ xbieki

tan-nylon tas-sajd.

® Avvizi i qeghdin jidhra l-ewwel darba.

L-offerti ghandhom isiru biss fuq il-
formola preskritta li, flimkien mali-kon-
dizzjonijiet u dokumenti ofira rilevanti,
istghu jigu akkwistati mill-Uffic¢ju tat-
Tezor, Il-Palazz, Il-Belt Valletta, f'kull
gurnata tax-xoghol bejn jt-8.30 ta’ fil-
ghodu u nofs in-nhar.

It-8 ta’ Frar, 1966.

UFFICCIU TA’ L-ART

L-Agent Kummissarju ta’ 1-Art javza
illi;—
fistghu jintbaghtu offerti maghluga Pkull gur.

aata u jign miftnha kell nhar ts° Hamis

f-10 am., gRall-kiri tal-postijiet M jidhra
. bawn tsht.

Posti Nri. 4 u 8 sa 16, Suq ta’ Bormla,
Bormia.

Posti Nri 6, 7, 8, 10, 11, 13, 15 u 18
a mhazen Nri. 1 u 2, Sug tal-Hamrun.

Imwejjed tal-hut Nri. 1 sa 5, Is-Sug
tal-Hut, il-Birgu.

Mahzen 17, Triq il-Bjar Qodma, II-
Belt Valletta.

Ortijiet taz-Zebbu§ (zewg irqajja)
fPolverista Gate, Bormla.
Ort taz-Zebbug fi Trig I-Imgarr,

Ghainsielern. Ghawdex.
Ort taz-Zebbug “ta’ Brieghen” Ili-
mit] tax-Xewkija, Ghawdex.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m. tal-

HAMIS, is-17 ta’ Frar, 1966, ghal:—

Avviz Nru., 6. Ghoti b’emfitewsi
ghal 99 sena ta erba siti ghall-bini fi
Trig il-Gdida, in-Naxxar.

Avviz Nru. 8. Kiri tal-post bhala vojt
(hanut) 144A, Triq id-Dejga, Il-Belt
Valletta,

Avviz Nru., 9. Kiri tal-post bhala vojt
(hanut) 24, Ix-Xatt ta’ Lascaris, Il-Belt
Valletta.

Avvi Nru, 10. Kiri tat-tielet porzjon
ta’ l-art “Ta’ Fra Titta” imsejha “I¢-
Cens il-Maghkus” limiti ta’ I-Imdina.

Avviz Nru. 11. Kiri tai-malzen 74,
Trig San Gwann, Bormla.

Avviz Nru, 12. Kiri ta’ tliet siti b’is-
trutturi fid-Depot maghruf Ta’ Kandia
u tas-Salvatur limiti tas-Siggiewi/Mqab-
ba.

Sealed tenders will be received up to 19 a.m. on
WEDNESDAY, March 23, 1966, for.—

* Advt. No. 42. Supply of nylon fish-

ing nets.

* Advertisements appearing for the first fime.

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other
documents, are obtainable on applica-
tion at the Treasury, The Palace, Val-
letta, on any working day between
8.30 a.m. and noon.

8th February, 1966.

LAND OFFICE

The Acting Commissioner of Land
notifies that:—
Sealed tenders for the lease of the following

tenements will be received on any day amd
opened every Thursday at 16 am.

Stalls Nos. 4 and 8 to 16 Cospicua
Market.

Stalls Nos. 6, 7, 8, 10, 11, 13, 15 and
18 and Stores Nos. 1 and 2, Hamrun
Market.

Fish tables Nos, 1 to 5, Fish market,
Vittoriosa.

Store 17, Old Wells Street, Valletta.

Olive groves (two plots) at Polveris-
ta Gate, Cospicua,

Olive Grove st Mgarr Road, Ghajn
sielem Goza.

Olive Grove
Xewkija, Gozo.

“Ta’ Brieghen”, 1/¢
Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
THURSDAY, 17th February, 1966, for:—
Advt. No. 6. Grant on emphyteusis
for 99 years of four building sites at
New Street, Naxxar,

Advt. No. 8. Lease of bare premises
(shop) 144A, Strait Street, Valletta.

Advt. No. 9. Lease of bare premises
(shop) 24, Lascaris Wharf, Valletta,

Advt. No. 10. Lease of third portion
of lands “Ta’ Fra Titta” called “I¢-Cens
il-Maghkus”, limits of Mdina.

Advt. No, 11. Lease of store 74, St
John’s Street, Cospicua.

Advt. No. 12. Lease of three sites
with structures at Ta’ Kandia and Tas-
Salvatur Depot, limits of Siggiewi/
Mgabba.
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Avviz Nru, 13, Kiri bhala fond vojt
(hanut}, 172, Trig il-Merkanti, II-Belt
Valletta.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-FHAMIS, -24 ta’ Frar, 1966, ghal:—
Avviz Nru, 14, Kiri ta’ kmamar tad-

dghajjes 28 sa 36, Bugibba, San Pawl il-

Bahar.

Avviz Nri. 15 u 16. Kiri ta’ posti H

v 1, iz-Xatt tal-Barriera, I-Belt Valletta.
Avviz Nru. 17. Kiri ta’ hanut 13,

Blokk II, St Paul’'s Church Area,

Bormia.

Avwviz Nru, 18, Kiri ta’ hanut 22,

Blokk II, Triq iz-Zewg Mini, 1-Isla.
Avviz Nru, 19. Kiri tal-hanut 11,

Blokk IV, Triq il-Gdida, Bormla,
Lyviz Nru. 20, Xiri tal-hanut 5,

Dlokk X, Trig il-Gdida, Bormla.
Avviz Nru, 21. Kiri tal-post bhala

vojt (hanut) 84, Triq San Gwann, II-

Belt Valletta.

Avviz Nru, 22, Kiri tal-post bhala
voit (hanut) 204, Ix-Xatt, il-Gzira.

Avviz Nru. 23. Kiri tal-post bhala
vojt (hanut) 30, Blokk II, Trig Sant’

Axnna, il-Furjana.

Avviz Nru. 29. Kiri tal-post bhala
vojt (hanut) 234, Ix-Xatt, I1-Gzira.

Jistghie Jinbaglitu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-FIAMIS, it-3 ta® Marzu, 1966, ghal:—
Avviz Nru, 24, Xiri talpost 11, Is

Sur ta’ San Pawl, Bormla (mhux biex

iintuza ghall-abitazzjoni).

Avviz Nru. 25. Kiri tal-post 30, Triq
Nelson, Bormla (mhux biex jintuza
ghali-abitazzjoni).

Avviz Nru. 26. Kiri tal-mahzen 55,
Trig il-Mithna, Bormla.

Avviz Nru. 27. Xiri tal-post 9, il
Mina tal-Polverista, Bormla.

Avviz Nru. 28. Kiri tal'mahzen 1,
Couvre Porte, il-Birgu.

L-offerti jridu jsiru biss fuq il-for-
mola preskritta, li flimkien mal-kon-
dizzjonijiet 1i ghandhom X’jagsmu u
dokumenti ohra, jistghu jigu akkwistati
jekk wiehed japplika ghalihom fl-Uffi¢-
¢ju ta’ 1-Art, 29, Trig Nofs in-Nhar, II-
Belt Valletta, f'kull gurnata tax-xoghol
bffiejn it-8.30 a.m. u nofs in-nhar.

1t-8 ta’ Frar, 1966,

Advt. No. 13. Lease of bare pre-
mises (shop) 172, Merchants Street,
Valletta.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
THURSDAY, 24th February, 1966, for:—

Advt. No. 14. Lease of boathouses
28 to 36, Bugibba, St Paul’s Bay.

Advts. Nos. 15 and 16. Lease of
stalls H and I, Barriera Wharf, Valletta.

Advt. No. 17. Lease of shop 13,
Block II, St Paul’'s Church Area, Cos-
picua.

Advt. No. 18. Lease of shop 22,
Block II, Two Gates Street, Senglea.

Advt, No. 19. Lease of shop 11,
Block IV, New Street, Cospicua.

Advt. No. 20. Lease of shop 5,
Block X, New Street, Cospicua.

Advt, No. 21. Lease of bare pre-
fnises (shop) 84, St John Street, Val-
etta,

Advt. No. 22. Lease of bare pre-
mises (shop) 204, The Strand, Gzira.

Advt, No. 23. Lease of bare pre-
mises (shop) 30, Block II, St Anne
Street, Floriana.

Advt. No. 29. Lease of bare premi-
ses {shop) 234, The Strand, Gzira.

Sealed tenders will be received up fo 10 a.m. on
THURSDAY, 3rd March, 1966, fou:—
Advt. No. 24. Lease of premises 11,

St Paul’s Bastion, Cospicua (not to be

used for habitation).

Advt. No. 25. Lease of premises 30,
Nelson Street, Cospicua (not to be used
for habitation).

Advt. No. 26. Lease of store 55,
Windmill Street, Cospicua.

Advt. No. 27. Lease of premises 9,
Polverista Gate, Cospicua.

Advt. No. 28. Lease of store 1,
Couvre Porte, Vittoriosa.

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other do-
cuments, are obtainable on application
at the Land Office, 29, South Street,
Valletta, on any working day between
8.30 a.m. and noon.

8th February, 1966,
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DIPARTIMENT TAX-XOGHLIJIET
PUBBLICI

Id-Direttur
javza illi: -

Sal-11 a.m, tal-Gimgha, it-18 ta’ Frar,
1966, f'dan IUficcju jircievu offerti
maghluqin ghal:—

Avviz Nru, 33. Thaffir ta’
f’San Lawrenz, Ghawdex.

tax-Xoghlijiet Pubblici

trinek

Avwviz Nru, 34. Provvista u tgeghid
ta’ madum ivverni¢jat fl-Isptar Cham-
brai, Ghawdex.

Avviz Nru. 35. Rikostruzzjoni ta’
hitan b'gebel minghajr tajn fl-Irnella.

Avviz Nru. 36, Thaffir ta’ trinek fil-
‘Gharb, Ghawdex.

Ilformoli ta’ l-offerta u kull informaz-
zjoni ohra jistghu jigu akkwistati mill-
Ufficéju  tax-Xoghlijiet Pubblic¢i, 77,
Trig Britannja, II-Belt Valletta, fkull
gurnata tax-xoghol matul il-hinijiet ta’
[-ufliééju.

It-8 ta’ Frar, 1966.

DIPARTIMENT TAX-XOGHLIJIET
TA’ LILMA

Il-Manager igharraf illi j’¢u milqughin
offerti maghlugin fl-Uficéju ta®> hawn
fug sal-11 a.m, tat-22 ta’ Marzu, 1966,
ghal:—

Avviz Nru. 9/66. Provvdiment ta’
Id\/Iotor Car biex taghmel servizz {’Ghaw-
ex.

Il-formoli ta’ l-offerti u kull informaz-
zjoni ohra jistghu jigu akkwistati jekk
wiehed japplika fit-Tagsima tal-Prov-
visti fid-Dipartiment tax-Xoghlijiet ta’
I-Ilma, 38, Triq 1-Ordinanza, Il-Belt Val-
letta jew fl-Uffic¢ju tax-Xoghlijiet ta’ I-
Ilma, ir-Rabat, Ghawdex f’kull gurnata
taﬁxtoghol bejn it-8.30 a.m. u nofs in-
nhar.

It-8 ta’ Frar, 1966.

PUBLIC WORKS DEPARTMENT

The Director of Public Works noti-
fies that:—

Sealed tenders will be receiveq at
this Office up to 11 a.m, on Friday,
18th February, 1966, for:—

Advt. No, 33. Cutting trenches at
San Lawrenz, Gozo,

Advt, No. 34, Provision and fixing
of glazed tiles at Chambrai Hospital,
Gozo.

Advt. No. 35. Reconstruction of

ashlar walls at Rinella.

Advt. No, 36. Cutting trencheg at

Gharb, Gozo.

Forms of tender and any further in-
formation may be obtained from the
Oifice of Public Works, 77, Britannia
Street, Valletta, on any working day
during office hours.

8th February, 1966,

WATER WORKS DEPARTMENT

The Manager notifies that sealed
tenders will be received at the above
Office up to 11 am, on 22nd March,
1966, for:—

Advt, No. 9/66. Provision of a
Motor Car for duty in Gozo.

Tender forms and any other informa-
tion may be obtained on application to
the Supplies Section at the Water
Works Department, 38, Ordnance
Street, Valletta or the Water Works
Office, Victoria Gozo on any working
day between 8.30 a.m. and noon.

8th February, 1966.
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UFFICCJU PRINCIPALI
TAL-PULIZIJA

Sal-11 a.m. tal-Gimgha, it-18 ta’ Frar,
1966, il-Kummissarju tal-Pulizija, fi-Uf-
fic¢ju Principali tal-Pulizija, jilga’ offerti
maghluqin, bil-bolli mehtiega, ghax-xiri
“tale quale” ta’ 400 xkora vojta, li jin-
sabu fl-Istalel tal-Pulizija, il-Marsa.

Ix-xkejjer jitnehhaw mill-istalel bi
spejjez ta’ min jiehiu l-offerta fi zmien
sebat ijiem minn meta tasal in-notifika
ta” l-accettazzjoni ta’ l-offerta.

L-envelopsijiet 1i jkun fihom l-offerta
ghandhom ikunu markati “Offerta ghax-
xkejjer”.

1t-8 ta’ Frar, 1966.

UFFICCJU TAL-KUMMISSARJU
GHAL GHAWDEX

Sal-10 a.m. tal-Hamis, 1-24 ta’ Frar,
1966, il-Kummissarju ghal Ghawdex,
f'dan -Uffic¢ju jircievi offerti maghlu-
gin ghal: —

Avviz Nru. 10, Provvisty ta’
Frisk Lokali.

Il-formoli ta’ l-offerta u kull informaz-
zjoni ohra jistghu jigu akkwistati mill-
Ufficgju tal-Kummissarju ghal Ghaw-
dex, 139, Triq it-Tigrija, ir-Rabat,
Ghawdex, fkull gurnata tax-xoghol bejn
it-8.30 a.m, u nofs in-nhar,

It-8 ta’ Frar, 1966.

Bajd

BOARD TA’ L-ELETTRIKU TA’
MALTA

II-General Manager javza illi:—
Sal-11 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, il-15 tr

Frar, 1966, jigu milqughin offerti magh-
lugqin ghal:—

Avviz Nru. 1/66. Provvista ta’
H.P.M.V. Lanterns.
Avviz Nru, 2/66. Provvistg ta’

Bare Copper Wire.

POLICE HEADQUARTERS

Sealed tenders, duly stamped, will be
received by the Commissioner of Police,
Police Headquarters, Floriana, up to
11 a.m. on Friday, 18th February, 1966,
for the purchase “Tale quale” of 400
empty sacks, lying at the Police Stables,
Marsa.

The sacks shall be removed from the
stabiles at the expense of the successful
tenderer within seven days from receipt
of notification of acceptance of tender.

Envelopeg containing the tender shall
be marked “Tender for sacks”,

8th February, 1966.

OFFICE OF THE COMMISSIONER
FOR GOZO

Sealed tenders will be received at
this Office by the Commissioner for
Gozo up to 10 am. on Thursday, the
24th February, 1966, for:—

Advert. No, 10. Supply of Fresh Lo-
cal Eggs,

Forms of tender and any further in-
formation may be obtained from the
Office of the Commissioner for Gozo,
139, Racecourse Street, Victoria, Gozo
on any working day between 8.30 a.m.
and noon. ‘

8th February, 1966.

MALTA ELECTRICITY BOARD

The
that:—

Sealed tenders will be received up to
11 am. on Tuesday, 15th February,
1966, for:—

Advt. No. 1/66. Supply of HP.M.V.
Lanterns.

Advt. No. 2/66. Supply of Bare
Copper Wire,

General Manager notifies
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Avviz Nru. 3/66. Provvista ta’ Vireg
ta’ -Azzar Artab.

Avviz Nru. 12/66. Kostruzzjoni ta’
substation 'Haz Zebbug.

Sal-11 a.m, ta’ nhar it-Theta, it-22 ta’
Frar, 1966, figu milgughin offerti magh-
lagin ghal:—

Avviz Nru. 4/66. Provvista ta’
Tubi ta’ 1-Azzar Artab Galvanizzat,

Avviz Nru. 5/66. Provvista ta’
H.P.M.V, Lamps.
Avviz Nru. 10/66. Provvista ta’

Melh ghall-1966/67.
Avviz Nru. 11/66.
Castings ghall-1966/67.
* Avviz Nru. 14/66. Thaffir ghal tqe-
ghid ta’ cables fix-Xemxija — San Pawl
il-Bahar.
* Avviz Nru. 15/66. Kostruzzjoni ta’
Substation fix-Xlendi — Ghawdex.

Provvista ta’

Sa2l-11 a.m. ta’ nhar it-Tlieta I-1 ta’
Marzu, 1966, jigu milqughin offerti
maghlugin ghal:—

Avviz Nru. 7/66,
Medium Voltage Cable.

Avviz Nru, 8/66. Provvista ta’ Tubi
ta’ I-Azzar Artab Galvanizzat.

Avviz Nru, 9/66. Provvista ta’ Lan-
terns Side Entry ghal Toroq ta’ Grupp
I‘B!Y

€al-11 a.m, ta’ nhar it-Tlieta, il-15 ta’
Marzu, 1966, jigu milgughin offerti
maghlugin ghal:—

Avviz Nru. 13/66. Provvista ta’
Distribution Transformers,

Jithallas dritt ta’ 3/6 ghal kull kopja
ghall-Avviz 13/66.

Jithallas dritt ta’ 1/-
l-ofira.

Provvista ta’

ghall-offerti

() Avvizi li geghdin jidhru l-ewwel darba.

Il-formoli ta’ ]-offerta u kull informaz-
zjoni ofira jistghu jigu akkwistati mill-
Ufficéju tal-Board ta’ I-Elettriku ta’
Malta, Triq Nazzjonali, il-Blata 1-Baj-
da, f'kull gurnata tax-xoghol bejn it-
8.30 a.m, u nofs in-nhar.

It-8 ta’ Frar, 1966.

Advt. 3/66. Supply of Mild

Steel Bars.

Advt. No. 12/66. Construction of a
substation at Zebbug.

No.

Sealed tenders will be received up to
11 a.m. on Tuesday, 22nd February,
1266, for:—

Advt. No. 4/66. Supply of Galva-
nised Mild Steel Tubes.

Advt, No. 5/66. Supply of
H.P.M.V. Lamps.

Advt. No. 10/66. Supply of Salt for
1966/67.

Advt. No. 11/66. Supply of Castings
for 1966/67.

* Advt. No. 14/66. Cable trenching at
Hemxija — St Paul's Bay,

* Advt. No. 15/66. Construction of a
substation at Xlendi — Gozo.

Sealed tenders wil] be received up to
11 a.m. on Tuesday, Ist March, 1966
for:i—

Advt. No. 7/66. Supply of Medium
Voltage Cable.

Advt, No. 8/66. Supply of Mild
Steel Galvanized Tubes.

Advt, No. 9/66. Supply of Lanterns
Side Entry for Group “B” Roads.

Sealed tenders will be received up to
11 a.m. on; Tuesday, 15th March, 1966,
for:—

Advt. No, 13/66. Supply of Distri-
bution Transformers.

A fee of 3/6 wil] be charged per copy
for Advt. 13/66.

A fee of 1/- per copy will be charged
for the other tenders.

(*) Advertisements appearing for the first time.

Forms of tender and any further in-
formation may be obtained from the
Office of the Malta Electricity Board,
National Road, Blata 1-Bajda, on any
working day between the hours of
8.30 a.m, and noon.

8th February, 1966,
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Lista ta’ appalti moghtija mill-Accountant General u Divettur tal-Kuntratti
mill-1 ta’ Lulju sal-31 ta’ Dicembru, 1965.

Servizz jew Provvista

Kuntrattur

Oggetti tal-fidda ...
Paysheets
Katusi salt-giazed

Art easel desks .
Vetturi i jigbru z-zibel
Ghalf

Kanen, castings specajli u sluice valves

Fabel tal-haxixa
Polyethylene twine
Sufra

Bajd

Mizien bid-dial ta’ fuq il-bank
Vannijiet

Qtugh ta’ trinek (Ghawdex)

Qtugh ta’ trinek (Malta)

MbHharet

Drogi u kemikali

Makni 1i jghoddu

The British Silverware Export Ltd.
Progress Press Co. Ltd.

Ditta Joseph Ragonesi & Son; Ditta
Alf. Mizzi & Sons Ltd.

Ditta W. & E. Bezzina Ltd.
Ditta Mizzi Bros, Ltd.

The Fodder Importers Ltd; Ditta Bon-
nici Edward & Co.; Is-Sur S. Car-
uana; Is-Sur Joseph Xerri (Sprettu).

Ditta Stanton & Staveley Ltd; Ditta
Upo Osakeyhtio: Ditta Jos. Ragonesi
& Son; Ditta Guest & Chrimes.

Ditta M. Demajo.
Is-Sur Agostino Galea.
Ditta Amorin & Irmaos, Ida.

Is-Sur Gaetano Mifsud; Ts-Sur Frank
Borg; In-Nationa] Co-operative of
Poultry Breeders; Ditta Zammit &
Cachia,

Ditta Panta Lesco.

The Continenta] Car Co.; Industrial
Motor Co.; Ditta Mizzi Bros. Ltd.

Is-Sur Lorenzo Borg: Is-Sur Paul Debo-
no; Is-Sur Censu Sciberras.

Is-Sur John Muscat: Is-Sur Peter Mus-
cat; Is-Sur Grezzju Muscat; Is-Sur
Antonio Vella Borg; Is-Sur Ambrose
Galea,

Is-Sur Michael Galea; Ditta Joseph
Galea & Sons,

Is-Sur Eric C. Mizzi, Ph Ch.; Ditta John
Meli & Sons; The Continental Pur-
chasing Co.; Ditta Collis & Wil-
liams; Ditta Astravin — Gesell-
schaft; The Raven Oi] Co. Ltd; Dit-
ta Dominick A. Dolan & Co. Ltd;
Roussel Laboratories Ltd; The Uni-
versal Oil Co, Ltd; Ditta Ward
Blenkinsop & Co, Ltd; Ditta Merz
& Co. Ltd; Mercurius Trading
Agency Ltd; Ditta Sandberg &
Schneidewind ; Ditta Alfred Gera &
Sons Ltd; Imperial Chemical Indus-
tries Ltd; Ditta Richard A. Schmidt;
Laboratories Sobio.

Ditta Charles A, Micallef & Co,
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Servizz jew Provvista

Runtrattur

.

Taghmir zghir tal-kéina

Estensjoni fuq in-naha tat-Tramuntana
talfabbrika tal-International Fibres
Ltd. 8-Marsa Industrial Estate

Karta ghat-tqartis

Garar tal-halib

Qamh

Asfalt shun
Injezzjonijiet

Taghmir ghall-chlorinating
Pitazzi

Ing¢irajet

Trab tal-halib

Bowser bit-trailer
Zokkor

Xbieki tan-nylorn v hbula ghas-sajd
Taghmir ghat-tifi tan-nar
Tapping ferrules

Garr ta’ halib edé. be;n Malta u Ghaw-
dex .

Testieri tas-sodod tal-kbar

Bini ta’ fabbrika u blokk tal-uﬁiccn fl-
Imsierah .

Ditta GF.E. Barlett (Overseas) Ltd;
Ditta Benham & Sons Ltd; The Con-
tinental Purchasing Co.

Ditta G. Micallef & Sons.

The Anglo-Continental
Trading Co. Ltd.

Ditta Robert Thomas.

Ditta S. Mifsud & Sons Ltd; Ditta
Ciantar Bros.; Ditta Joseph Arrigo
Ltd; Ditta Cerimp Ltd.

The Malta Bitmac Co. Ltd.

Ditta Alf. Gera & Sons Lid; Ditta As-
trapin-Gesellschaft K.G.; The British
Drug Houses Ltd; Vivian Commer-
cial Corporation Ltd; Is-Sur N. Miz-
zi; Ditta G.D, Searle & Co. Ltd; Dit-
ta Evans Medical Ltd; Ditta Novo
Industri A/S; Ditta Pharmoton
S.A.; Ditta Pharmazeutische Fabrik
Hameln, G.M.B.H.; International
Holdings (Italy) Ltd.

Ditta }. F. Jacono & Sons.
Ditta Ligna; Ditta C. Abela & Co.
Ditta P. H. Graham & Co. (M/C) Ltd.

Ditta Joseph Cachia & Son; Ditta P.
Cutajar & Co. Ltd; Ditta S. A. Bra-
bania; Ditta Milch-Fett-und Eier-
Kontor GmbH.

Ditta Mamo Bros. (1939) Ltd.

Ditta Paolo Bonnici; Ditta Borg &
Aquilina.

Ditta Emmanuel  Schembri;
Joseph Ragonesi & Son,

Ditta Edgar Arrigo Ltd; Ditta Joseph
& James Hall Ltd

Ditta Edward Barber & Co. Ltd; Ditta
F. W, Talbot & Co. Ltd.

Pulp & Paper

Ditta

Is-Sur Emmanuel Hili,
Ditta J. Nesbit-Evans & Co. Ltd.

Is-Sur Michae] Vella.



400

[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

Servizz jew Provvista

Kuntrattur

Pilloli y mustardini

Bini ta’ fillieri ta’ djar bit-terazzin fil-
komunita 1-gdida 1-Msierah ...

Legar ta’ kotba ...

Tbattil ta’ siti fl-Mriehel Industrial
Estate ... .

Makna li taghmel 1-1nd1r1221 u taghmlr
ancillarju .

Vitamini

Bini ta’ pont fis-Sliema Regzonal Road,
Msida . . .

Viti tal-ilma
Skrivaniji tubulari

Bini ta’ hitan tal-konkrit ghall-moll ﬁ
Lazzaretto u l-Imsida

Bini ta’ footings tal-konkrit rinfurzat ﬂ
Iskola Sekondar]a tal-bniet fl-Imriehel
Zraben

Bini ta’ blokki ta’ flats f’Bormla
Essenza tal-halib

Waterproofs .
Bini ta’ depot tal-halib f‘Hal—Taran
Sdvali

Ditta G, D. Searle & Co. Ltd; Ditta
Hugo Pace & Sons Ltd; The Amal-
gamated Trading Co.; The Continen-
tal Purchasing Co.; Ditta Pace Bal-
zan u Spiteri Paris; Is-Sur Eric C.
Mizzi, Ph. Ch.; Ditta John Meli &
Sons; International Holdings
(Ttaly) Ltd; Ditta George Borg Ltd;
Ditta C. F. Boehringer & Soehne
GmbH; Asta-Werke A. G.; Roussel
Laboratories Ltd; Ditta Ward, Blen-
kinsop & Co. Ltd; Ditta Ferozsons
Ltd; Ditta Collis & Williams; Kem-
import Ltd; Pabros Ltd; Ditta Mat-
thews & Wilson Ltd; Glaxo Allen-
burys (Export) Ltd; Ditta Laborato-
ries Sobio; Ditta Zammit La Rosa-
Atlas Ltd; Ditta Ciech,

Is-Sur Carmelo Gatt; Ditta N. Schem-
bri & Sons.

Is-Sur Joe Chetcuti:
Press.

Peresso Printing

¥s-Sur Anthony Vella.

Is-Sur Philip Toledo.

The Malta Wholesale Drug Co. Ltd;
Ditta Chr, E. Emborg A/S; The
Amalgamated Trading Co.; The Paris
Chemical Agency; Ditta Matthews &
Wilson Ltd; Ditta Zammit La Rosa-
Atlas Ltd; Ferozsons Laboratories
Ltd; Ditta Paine & Co. Ltd.

Is-Sur Frank Grima.
Ditta Sperryn & Co. Ltd.
Invicta Works.

Socomar s.p.a.

Is-Sur Joseph Gatt.

Is-Sur D. Carbonaro. ;

Ditta N. Schembri & Sons.

Captain A. Caruana; The Stars Coy.
Is-Sur Domenic Fenech,

Is-Sur Frank Grima.

Ditta Zammit La Rosa-Atlas Ltd,
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Servizz jew Provvista Kuntrattur
Preparazzjonijiet ta’ l-ispirtu Ditta G. Cuschieri & Co. Ltd; Ditta
’ Alcohols Ltd; Ditta Gale, Baiss &

Bini ta’ skola primarja gdlda f'Wied il-
Ghajn .

Kaxxi tal-azzar ghall-votl
Stopvalves .
Uniformijiet (tax-X1twa)

Karta

Arloggi ta’ l-ilma
Trasport ta* halib lill-Iskejjel tal Gvern

Trasport ta’ Ufli¢jali speCJah ta’ 1-Edu-
kazzjoni .

Trasport ta’ Uffi¢jali ta’ lEdukaZZ]om
u tal-Muzew .

Melh ohxon .
Tnehhija ta’ oggetti mhux reklaman
Trasport ta’ tfa] ta’ l-iskola b11-przvate

Xoghlijiet ta’ adazzjoni fil-fabbrika ta’
I-Ex-Riggs Welts, il-Marsa ...

Bini ta’ fabbrika u blokk ta’ ufﬁccp ﬂ-
Imsierah

Antibioti¢i non—proprzetary

Ducts
Kastwalli tac- cornb
Taghmir mediku u surgiku

Line connectors ...

Twaqqif ta’ mixtla tas-s1gar tal harrub
#'Tal-Kmand, Hal Lija

Trasport ta’ Uffi¢jali tal-Qorti

Co. Ltd; The Continental Purchas-
ing Co.

Ditta K. B. Benfield (Malta) Ltd.
Ditta B.I.M. Ltd.
Ditta Sperryn & Co. Ltd.

Is-Sur Francig Vella; Is-Sur Domenic
Fenech,

Ditta Parsons & Whittemore Ltd; The
Anglo Continental Pulp & Paper
Trading Co.; The Continental Pur-
chasing Co.; The Northern Pulp &
Iljaé)er Co.; Ditta Alex Cowan & Sons

td.

The Continental Purchasing Co,
Is-Sur J. M. Bartolo.

Ditta Farrugia & Grech.

Is-Sur F. Borg.
Is:Sur John Vella,
Is-Sur Joseph Pace.

The Amalgamated Bus Coy. Ltd; The
Daina Motor Bus Coy. Ltd; Ditta

Grech & Farrugia; Is-Sur Mario
Vassallo.

Ditta G. Micallef & Sons.

Is-Sur Michae] Vella.

International Holdings Ltd;  Ditta
Beecham Overseas, Is-Sur Lino F.
Camilleri; The Mercurius Trading
Agency Ltd; Elko Organization

s.r.l.;  Ditta Abbott Laboratories

Ltd; Ditta Pabros Ltd.
The Yorkshire Imperial Plastics Ltd.
Ditta R. M. Easdale & Co. Ltd.

Ditta Chas. F. Thackray Ltd;
P. Farrugia; Ditta S.E.D.A.T.

Ditta Ericsson Telephones Ltd.

Is-Sur

Is-Sur Salvu Micallef.
Is-Sur Francis Balzan,
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Servizz jew Provvista

Kuntrattuy

Brieret u nforr tal-brieret
Materjal ta’ insulazzjoni
Oggetti ta’ l-ispizerija

Karta sahhara

Fuljetta ta’ l-aluminju

Impjant ta’ refrigerazzjoni

Tandem road roller

Muturi

Bini ta’ hitan mmgha]r ta]n ecé. fl-Im-
gabba by-pass

Trasport ta’ oggetti ta’ Likel tas-C.R.S.

Mobile Crane

Faxex

Bini ta’ djar ghas-sajjieda ’Marsaxlokk

Taghmir i ]zomm il-kesha

Xoghlijiet ta’ tiswija u rinovazzjoni fit-
tinda ta’ lAgmkoltura, 11-Marsa

Tractor shovel .

Qisien u taghmir standard

Karozza

Bini ta’ estenS]om fil-Guardian Angel
School, Hal Qormi

Kartun

Thaffir ta’ trinek fl-Imgabba u -Qrendi
u thaffir ta’ spieri e¢¢, bejn il-Men-
tna u 1-Qrendi

Kiri ta’ impjant u provwsta ta’ mater]al
ghall-controlled tipping taz-zibel

Stallazzjoni ta’ lift tal-pass1gg1er1 fil-
C.AST.

Koncentrati tal»proteml, ecc

Makna 1i taghme] is-silg
Tubi, tubulari u fittings ta’ l-azzar

Telephones

Is-Sur Joseph Barbara.

Jablo Plastics Industries (Malta) Ltd.

Ditta Kemimport Ltd; Ditta Collis &
Williams,

Ditta W. J. Richardson & Sons Ltd;
Ditta Kolok Manufacturing Co. Ltd.

Ditta Law, Quintano & Co.

Ditta Mamo Bros. (1939) Ltd.

Ditta Aueling-Barford Ltd.

Muscat’s Garage Ltd.

Ditta N. Schembri & Sons.

Is-Sur Emanuel Hili; Is-Sur Jack Chir-
CoDp.

The British Crane & Excavator Corp.
Ltd.

Ditta Vernon & Co. Ltd; The Conti-
nental Purchasing Co.; Ditta Smith
& Nephew Ltd; Ditta Charles Tur-
ner & Co. Ltd; Ditta Smith & Nep-
hew — Southalls Ltd; Ditta Pak
Chemical Industries; Ditta Jos. Ra-
gonesi & Son; Ditta Jacob Cowan &
Sons Ltd.

Is-Sur Joseph Micallef,
Ditta Mamo Bros. (1939) Ltd.

Ditta N. Schembri & Sons.

Ditta Cassar Motor & Equipment Co.
Ltd.

Ditta Panta Lesco; Ditta Oertling Ltd.

The Industrial Motor Co, Ltd.

Is-Sur Carmelo Gatt,

The Continental Purchasing Co.; Ditta
Alex Cowan & Sons Ltd; The
Anglo-Continental Pulp & Paper
Trading Co.; Ditta Charles Morgan
& Co. Ltd.

Is-Sur Peter Muscat,
Is-Sur Roger Camilleri.

Is-Sur Michael Farrugia

Is-Sur Joseph Gatt; The Food Indus-
tries Ltd,

Auto-ice Ltd.

The Wednesday Tube Co. Ltd; Ditta
Stewarts & Lloyds Ltd.

Ditta Ericsson Telephones Ltd.
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Servizz jew Provvista

Kuntrattuy

Drapp Galatea
Serge Blu

Drill blu tat-ta}]ar
Chassis bil-kabina
Biljetti tal-karrozzi
Petrol

Halib tal-bott

Skrivaniji u siggijiet tubularl
Kaham

Bini ta’ éentru c¢iviku f'Haz-Zabbar ...

Bini ta’ blokk ta’ flats fi Trig il-Mer-
kanti, I-Belt Valletta

Bini ta’ gymnasium block fl-Iskola lek-
nika Sekondarja tas-Subien, in-Nax-
xar

Vireg ta’ l-azzar

Bini ta’ tinda fejn tippakkja u tibbottil-
ja fil-Qasam tal-Gvern, 1-Ghammieri
Canga tal-friza (Malta)

Qomos tal-khaki
Frott u hxejjex (Malta)

Katusi tad-drenagg ta’ l-asbestos ce-

ment

Zejt tad-diesel
Pitrolju

Majjal u kirxa friski (Malta) ...

Bini ta’ blokk ta’ klassiiiet y laborator-
“ju fl-Iskola 1-Gdida Sekondarja ghall-
Bniet, Birkirkara .

Twaqqiegh ta’ I-Imhazen Forni u

I-Knisja tas-Salvatur, il-Marsa
Makna 1i tippakkja 1-gobon mahkuk ...
Ghamara tubulari ta’ l-azzar ...

Bini u tkomplija ta’ substation u 21
garage fl-Imsierah Housing Estate ...

Bini ta football pitch fl-C.A.S.T.
Pompi elettriéi

It-8 ta’ Frar, 1966.

Soc. An. Ets, Vieghs Freres & Co.

Ditta Reuben Gaunt & Sons Ltd.

Ets. G. Gruggeman.

(Gasan Enterprises Ltd.

Universal Press Ltd.

Esso Standard (Malta) Ltd.

Is-Sur Joseph Scerri.

Ditta W, & E. Bezzina Ltd; Oxford
House,

Is-Sur J. Cachia Caruana; Ditta Paolo
Bonnici.

Is-Sur Angelo Buhagiar.
Ditta Schembri Trading Co.

Is-Sur Carmel Borg.

Is-Sur Carmelo Pace: Forestals Ltd;
Ditta John Abela (1883) & Son Ltd;

Ditta Abela Trading Co; Ditta
Anthony Zammit & Son Ltd.

Is-Sur Salvu Micallef,

Ditta J. & L. Muscat; Is-Sur John

Borg: Is-Sur Joe Borg.
Arnolds Mfg.

Is-Sur Joe Borg; is-Sur G. M. Micallef;
is-Sur Carmelo Borg; is-Sur Gaetan
Mifsud; is-Sur Frank Borg; is-Sur C.
Micallef,

Ditta Galdes & Mamo; Ditta Forestals
Ltd.

Esso Standard (Malta) Ltd.

Esso Standard (Malta) Ltd; B.P. Malta
Ltd.

Is-Sur Joe Borg.

1s-Sur Carmelo Gatt.

Is-Sur Joe Sant,
Ditta Preci Giovanni.
Oxford House; is-Sur P. Farrugia,

Ditta Schembri Trading Co.
Is-Sur Carmelo Vella.
Off. Angelo Panelli S.P.A.
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List of Contracts placed by the Accountant General and Director of Contracts
from July 1 to December 31, 1965.

Service or Supply

Contractor

Silverware
Paysheets

Salt-glazed pipes ...
Art easel desks ...

Refuse collection Vehicléé
Fodder

Pipes, special castings and sluice valves

Sisal rope ...

Polyethylene twine
Corkwood .

Eggs

Dial counter scales
Vans

Cutting of trenches (Gozo)

Cutting of trenches (Malta)

Rotary cutivators

Drugs & chemicals

Adding machine ...
Small kitchen equipment -

The British Silverware Export Ltd.
Progress Press Co. Ltd.

Messrs Joseph Ragonesi & Son; Messrs
Alf. Mizzi & Sons Ltd,

Messrs W. & E. Bezzing Ltd.

Messrs Mizzi Bros. Ltd.

The Fodder Importers Ltd; Messrs Bon-
nici Edward & Co., Mr S. Caruana;
Mr Joseph Scerri (Sprettu),

Messrs Stanton & Staveley Ltd; Messrs
Upo Osakeyhtio; Messrs Jos. Ragone-
si & Son; Messrs Guest & Chrimes.

Meessrs M. Demajo.

Mr Agostino Galea.
Messrs Amorin & Irmaos, Ida.

Mr Gaetano Mifsud; Mr Frank Borg;
The National Co-operative of Poultry
Breeders; Messrs Zammit & Cachia.

Messrs Panta Lesco.

The Continental Car Co.; Industrial
Motor Co.; Messrs Mizzi Bros. Ltd.

Mr Lorenzo Borg; Mr Paul Debono; Mr
Censu Sciberras.

Mr John Muscat; Mr Peter Muscat; Mr
Grezzju Muscat; Mr Antonio Vella
Borg; Mr Ambrose Galea.

Mr Michael Galea; Messrs Joseph Galea
& Sons.

Mr Eric C. Mizzi, Ph.Ch.; Messrs John
Meli & Sons; The Continental Pur-
chasing Co.; Messrs Collis & Wil-
liams; Messrs Astrapin — Gesell-
schaft; The Raven Oil Co. Ltd;
Messrs Dominick A. Dolan & Co.
Ltd; Roussel Laboratories Ltd; The
Universal QOil Co. Ltd; Messrs Ward
Blenkinsop & Co, Ltd; Messrs Merz
& Co. Lid; Mercurius Trading Agen-
cy Ltd; Messrs Sandberg & Schnei-
dewind; Messrs Alfred Gera & Sons
Ltd; Imperial Chemical Industries
Ltd; Messrs Richard A. Schmidt; La-
boratories Sobio.

Messrs Chas. A. Micallef & Co.

Messrs G.F.E. Bartlett (Overseas) Ltd;
Messrs Benham & Sons Ltd; The
Continental Purchasing Co.
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Service or Supply

Contractor

Extension on the North Side of the exis-
ting International Fibres Ltd Factory
at the Marsa Industrial Estate

Butter wraps

Milk churns
Wheat

Hot asphalt
Injections

Chlorinating equipment
Exercise books ...
Raincoats

Milk powder

Bowser with trailer
Sugar

Nylon fishing nets and twine ...
Firefighting equipment ...
Tapping ferrules ...

Conveyance of milk etc. between Malta
and Gozo .

Adult cot bedsteads

Construction of factory & office block
at Msierah

Pills & tablets

Messrs G. Micallef & Sons.

The Anglo-Continental Pulp & Paper
Trading Co. Ltd.

Messrs Robert Thomas.

Messrs S. Mifsud & Sons Ltd; Messrs
Ciantar Bros; Messrs Joseph Arrigo
Ltd; Messrs Cerimp Ltd.

The Malta Bitmac Co. Ltd.

Messrs Alf. Gera & Sons Ltd; Messrs
Astrapin-Gesellschaft K.G.; The Bri-
tish Drug Houses Ltd; Vivian Com-
mercial Corporation Ltd; Mr N. Miz-
zi; Messrs G.D. Searle & Co. Ltd;
Messrs Evans Medical Ltd; Messrs
Novo Industri A/S; Messrs Pharma-
ton S.A.; Messrs Pharmazeutische
Fabrik Hameln, G.M.B.H.; Interna-
tion Holdings (Italy) Ltd.

Messrs J.F. Jacono & Sons.

Messrs Ligna; Messrs C. Abela & Co.

Messrs P.H. Graham & Co. (M/C) Ltd.

Messrs Joseph Cachia & Sons; Messrs
P. Cutajar & Co. Ltd; Messrs S.A.
Brabania; Messrs Milch-Fett-und
Eier-Kontor GmbH.

Messrs Mamo Bros. (1939) Ltd.

Firmy Paolo Bonnici; Messrs Borg &
Aquilina,

Messrs Emmianuel Schembri; Messrs
Jos. Ragonesi & Son,

Miessrs Edgar Arrigo Ltd; Messrs
Joseph & James Hall Ltd.

Messrs Edward Barber & Co. Ltd;
Messrs F. W. Talbot & Co. Ltd,

Mr Emmanuel Hili.
Messrs J. Nesbit-Evans & Co. Ltd.

Mr Michael Vella.

Messrs G. D. Searle & Co. Ltd; Messrs
Hugo Pace & Sons Ltd; The Amalga-
mated Trading Co.; The Continental
Purchasing Co.; Messrs Pace Balzan
& Spiteri Paris; Mr Eric C. Mizzi Ph.
Ch.; Messrs John Meli & Sons; Inter-
national Holdings (Italy) Ltd; Messrs
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Service or Supply

Contractor

Construction of rows of terrace houses
at the New Community Msierah

Bookbinding

Clearing of sites at the Mriehel Indust-
rial Estate

Addressing
equipment

machine and ancillary

Vitamins

Construction of a highway bridge at the
liema Regional Road, Msida
Taps
Tubular desks
Construction of concrete quay Walls at
Lazzaretto and Msida creeks

Construction of reinforced concrete
footing at the Girls’ Grammar School,
Mriehel

Shoes

Construction of blocks 0f ﬁats at Cos-
picua

Milk flavouring syrup

Waterproofs :

Construction of a milk depot at Tarx1en
Boots

Spirituous preparations ...

George Borg Ltd; Messrs C. F. Boeh-
ringer & Soehne GmbH,; Asta-Werke
A. G.; Roussel Laboratories Litd;
Messrs W ard, Blenkinsop & Co. Ltd;
Messrs Ferozsons Ltd; Messrs Collis
& Williams; Kemimport Ltd; Pabros
Ltd; Messrs Matthews & Wilson Ltd;
Glaxo Allenburys (Export) Ltd;
Messrs Laboratoires Scbio; Messrs
Zammit La Rosa-Atlas Ltd; Messrs
Ciech,

Mr Carmelo Gatt; Messrs N. Schembri
& Sons.

Mr Joe Chetcuti;
Press.

Peresso Printing

Mr Anthony Vella.

IMr Philip Toledo.

The Malta Wholesale Drug Co. Ltd;
Messrs Chr, E. Emborg A/S; The
Amdlgamated Trading Co.; The Paris
Chemical Agency; Messrs Matthews
& Wilson Ltd; Messrs Zammit La
Rosa-Atlas Ltd; Ferozsons Laborato-
ries Ltd; Messrs Paine & Co. Ltd.

Mr Frank Grima,
Messrs Sperryn & Co. Ltd.
Invicta Works.

Socomar s.p.a.

Mr Joseph Gatt.
Mr D. Carbonaro.

Messrs N. Schembri & Sons.

Captain A. Caruana; The Stars Coy.

My Domenic Fenech.

Mr Frank Grima.

Messrs Zammit La Rosa-Atlas Ltd.

Messrs G. Cuschieri & Co. Ltd; Messrs
Alcohols Ltd; Messrs Gale, Baiss &

Co. Ltd; The Continental Purchasing -
Co.
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Service or Supply

Contractor

Construction of a new primary school
at Marsascala ...

Steel ballot boxes
Stopvalves e
Uniforms {(winter)
Paper

Water meters

Transport of milk to Govemment
Schools

Transport of special Educatlon Oﬂimals

Transport of Education and Museum
Officials

Coarse salt
Removal of unclaimed artlcles

Transport of school children by private
buses .. .

Adaption works at the Ex-Riggs Welts
factory, Marsa .. .

Counstruction of a factmy and ofﬁce
block at Msierah

Non-proprietary antibiotics

Ducts
Lead in ingots .
Medical and surgical equipment

Line connectors ...

Setting up of a carob tree nursery a’c
Tal- Kmand Lija

Transport of Court Officials
Caps and cap covers
Insulating material
Druggist sundries

Messrs K. B. Benfield (Malta) Ltd.
Messrs B.LM. Ltd.

Messrs Sperryn & Co. Ltd.

Mr Francis Vella; Mr Domenic Fenech.

Messrs Parsons & Whittemore Ltd; The
Anglo Continental Pulp & Paper
Trading Co.; The Continental Pur-
‘chasing Co.; The Northern Pulp &
Paper Co.; Messrs Alex Cowan &
Sons Ltd.

The Continental Purchasing Co.

Mr J. M. Bartolo.
Messrs Farrugia & Grech,

Mr F. Borg.
Mr John Vella.
Mr Joseph Pace.

The Amalgamated Bus Coy Ltd; The
Daina Motor Bus Coy Ltd; Messrs
Grech & Farrugia; Mr Mario Vas-
sallo,

Messrs G. Micallef & Sons.

Mr Michael Vella.

International Holdings Ltd; Messrs
Beecham Overseas; Mr Lino F. Camil-
leri; The Mercurius Trading Agency
Ltd; Elko Organization s.r. 1.; Messrs
Abbott Laboratories Ltd; Messrs
Pabros Ltd.

The Yorkshire Imperial Plastics Ltd.
Messrs R.M, Easdale & Co. Ltd.

Messrs Chas. F, Thackray Ltd; Mr P.
Farrugia; Messrs S.E.D A.T.

Messrs Ericsson Telephones Ltd.

Mr Salvu Micallef.
Mr Francis Balzan.
Mr Joseph Barbara.
Jablo Plastics Industries (Malta) Ltd.

Messrs Kemimport Ltd; Messrs Collis
& Williams.
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Service or Supply

Contractor

Carbon paper

Aluminium capping foil

Refrigeration plant

Tandem road roller

Motor cycles ..

Construction of Ashlar walls etc. at
Mgabba by-pass

Transport of C.R.S. food supphes

Mobile crane

Dressings

Construction of fishermen’s dwellings at
Marsaxlokk

Cold storage equipment
Repairs and renewal works at the Agrl-
cultural shed, Marsa .. .

Tractor shovel
Standard measures and equipment

Car ..
Constructzon of extenswn at Guar(han
Angel School, Qormi ..

Cardboard

Cutting of trenches at Mgqgabba and
Qrendi and sinking shafts etc. be-
tween Mentna and Qrendi ...

Hire of plant and supply of material for
controlled tipping of refuse ...

Installation of passenger lift at the
C.AS.T. .. . .

Protein concentrates etc

Ice-making machine
Steel tubes, tubulars and ﬁtt1n°s

Telephones

Messrs W. J. Richardson & Sons Ltd;
%/Iessrs Kolok Manufacturing Co.
td

Messrs Law, Quintano & Co.
Messrs Mamo Bros. (1939) Ltd.
Miessrs Aueling-Barford Ltd.
Muscat’s Garage Ltd.

Messrs N. Schembri & Somns.

Mr Emanuel Hili; Mr Jack Chircop.

Thf British Crane & Excavator Corp.

td.

Messrs Vernon & Co. Ltd; The Conti-
nental Purchasing Co.; Messrs Smith
& Nephew Ltd; Messrs Charles Tur-
ner & Co. Ltd; Messrs Jacob Cowan
& Sons Ltd; Messrs Smith & Nephew

- — Southalls Ltd; Messrs Pak Chemi-
cal Industries; Messrs Jos. Ragonesi
& Son.

Mr Joseph Micallef.
Messrs Mamo Bros (1939) Ltd.

Messrs N. Schembri & Sons.

Messrs Cassar Motor & Equipment Co.
Ltd.

Messrs- Panta Lesco; Messrs Oertling
Ltd.

The Industrial Motor Co. Ltd.

Mr Carmelo Gatt.

The Continental Purchasing Co.;
Messrs Alex Cowan & Sons Ltd; The
Anglo-Continerital Pulp & Paper
Trading Co; Messrs Charles Morgan
& Co. Ltd,

Mr Peter Muscat.

Mr Roger Camilleri.

Mr Michael Farrugia.

Mr Joseph Gatt; The food Industries
Ltd.

Auto-ice Ltd.

The Wednesbury Tube Co. Ltd; Messrs
Stewarts & Lloyds Ltd.

Messrs Ericsson Telephone Ltd.
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Service or Supply

Contractor

Galatea cloth

Blue serge

Cotton blue drIH

Chassis with cab

Bus tickets

Petrol

Tinned milk

Tubular desks and chaurs

Hog Lard ...

Construction of civic centre at Zabbar

FErection of a block of flats in Mer-
chants Street, Valletta

Construction of the gymnasium block
at the Boys’ Secondary Technical
School, Naxxar

Steel rods ...

Erection of a packing and potting shed
at Government Farm, Ghammieri ...

Frozen ox-beef (Malta)

Khaki shirts
Fruit and vegetables (Malta)

Asbestos cement sewage pipes ...

Diesel O1l ...
Paraffin

Fresh pork and tripe (Malta) ...

Construction of classroom and laborato-
ry wing at the new Grammar School
for Girls, Birkirkara ...

Demolition of Forni Stores and San
Salvatore Church, Marsa

One grated cheese packaging machlne
Tubular steel furniture ...

Erection and completion of a substatlon
and 21 garages at Msierah Housing
Estate

Construction of g football pltch at the
C.AS.T. . .

Electro submersxble pumps

8th February, 1966.

Soc. An. Ets. Vueghs Fréres & Co.

Messrs Reuben Gaunt & Sons Ltd.

Ets. G. Gruggeman.

(Gasan Enterprises Ltd.

Universal Press Ltd.

Esso Standard (Malta) Ltd.

Mr Joseph Scerri,

Messrs W. & E. Bezzina Ltd; Oxford
House.

Mr J. Cachia Caruana; Firm Paolo Bon-
nici.

Mr Angelo Buhagiar.

Messrs Schembri Trading Co.

Mr Carmel Borg.

Mr Carmel Pace; Forestals Ltd; Messrs
John Abela (1883) & Son Ltd; Messrs
Abela Trading Co. Ltd; Messrs
Anthony Zammit & Son Ltd.

Mr Salvu Micallef.
Messrs J. & L. Muscat; Mr John Borg;

Mr Joe Borg.

Arnolds Mfg.

Mr Joe Borg; Mr G. M. Micallef; Mr
Carmelo Borg; Mr Gaetan Mifsud;
Mr Frank Borg; Mr C. Micallef.

Messrs Galdes & Mamo; Messrs Fore-
stals Ltd.

Esso Standard (Malta) Ltd.
Esso Standard (Malta) Ltd; B.P. Malta
Ltd.

Mz Joe Borg,

Mr Carmelo Gatt.

Mr Joe Sant.

IMessrs Preci Giovanni.

Oxford House; Mr P. Farrugia.
Messrs Schembri Trading Co.

Mr Carmel Vella.
Off. Angelo Panelli S.p.A.
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TRADE MARKS

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Alfred Azzopardi, Agent, Importer and
Exporter, of 15/1 Alexandra Street, Sliema, Malta, has filed an application on the
19th January, 1966 for the registration of a trade mark consisting of a device repro-
duced hereunder in respect of tea in boxes, packets and containers of his trade.
(Trade Mark No. 8521).

8th February, 1966. Louis SAMMUT BRIFFA,

Comniptroller of industrial Property

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that American-Cigarette Company (Overseas)
Limited, a company organised and existing under the laws of Switzerland, of Wein-
bergstrasse 79, 8035, Zurich, Switzerland, have filed an application on the 29th
September, 1965 for the registration of a trade mark consisting of a device repro-
duced hereunder in respect of tobacco raw or manufactured, including cigarettes.
cig%rs and pipe tobacco produced by them and of their trade. (Trade Mark No.
8436).

Registration shall be limited to the label as a whole and it shall give no right
or claim to the separate registration of any wording and numerals appearing on
the label with the exception of the words EL CANO.

8th February, 1966. Louis SAMMUT BRIFFA,
Comptroller of Industrial Property
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TRADE MARKS

Notice is hereby given for the purpose of Section 20 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Alfred Dunhill Limited, a company incor-
porated under the laws of England, of 30 Duke Street, St James’s London, SW.1,,
England, Manufacturers and Merchants, have filed an application on the 29th
September, 1965 for the registration of a trade mark consisting of a device repro-
duced hereunder in respect of tobacco raw or manufactured, including cigarettes,
cigars and pipe tobacco produced by them angd of their trade. (Trade Mark No.
8443).

Applicants undertake that this mark, if and when registered and trade marks
Nos. 3587/8, 3591, 8403 and 8440/2 shall be assigned or transmitted only as a
whole and not separately.

The trade mark is limited to the colours: silver, dark blue, light blue and
black. ,

Lours SAMMUT BRIFFA,
8th February, 1266. Comptroller of Industrial Property .

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Parfums Forvil et Dentifrices du Docteur
Pierre Reunis of 4, Rue Bacquet, Nanterre (Seine) France have filed an application
on the 27th September, 1965 for the registration of a trade mark consisting of words
reproduced hereunder in respect of products of perfumery, beauty products, essen-
tial oils, cosmetics, lotions for the hair, rouge and tooth paste and powder pro-
duced by them and of their trade. (Trade Mark No. 8433)

. The right to the exclusive use of the numeral “5” is disclaimed.
S FLEURS FORVIL

8th February, 1966. Louis SaMMUT BRIFFa,
Comptroller of Indusirial Property
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TRADE MARKS

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Paul Cuschieri (Helwa Manufacturers) of
St Joseph Factory Racecourse Street, Marsa, has filed an application on the 23rd
November 1965 for the registration of a trade mark consisting of a device reprodu-
ced hereunder in respect of helwa, icing sugar, produced by him and of his trade.
(Trade Mark No. 8484).

Applicant undertakes that this mark if and when registered and trade mark
No. 8242 shall be assigned or transmitted only as a whole and not separately.

8th February, 1966. Louls SAMMUT BRIFFa4,

Comptroller of Industrial Property.
* * *

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Trebor Limited, a British Company Manu-
facturers, of Trebor House, Woodford Green, Essex, England, have filed an applica-
tion on the 22nd September, 1965 for the registration of a trade mark consisting of
a device reproduced hereunder in respect of non medicated sugar oconfection
including chocolates produced by them and of their trade. (Trade Mark No, 8432),

8th February, 1966. . Louis SAMMUT BRIEFa,

Comptroller of Industrial Property
* * *

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Farbwerke Hoechst Aktiengesellschaft,
vormals Meister Lucius & Bruning, of Frankfurt/Main, Germany, have filed an ap-
plication on the 29th November, 1965 for the registration of a trade mark consisting
of a word reproduced hereunder in respect of pharmaceutical preparations for hu-
man and veterinary use produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 8493).

CHLORONASE

8th February, 1966. Louls SAMMUT BRIFFa,
Comptroller of Industrial Property
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Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Outboard Marine Corporation a Manufac-
turing Corporation, organized under the Laws of the State of Delaware, United
States of America, of 100 Pershing Road, Waugegan, Illinois, United States of
America, have filed an application on the 21st December, 1965 for the registration
of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in respect of under-
water diving equipment, including face masks, air hoses, air compressors, swim fins
and rakes produced by them and of their trade. (Trade Marks No. 8505).

AIRBUOY

8th February, 1966. Louis SAMMUT BRIFFa,

Compiroller of Industrial Property
* * *

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Outboard Marine Corporation, a Manu-
facturing Corporation organized under the Laws of the State of Delaware, United
States of America, of 100 Pershing Road, Waukegan, Illinois, United States of
America, have filed an application on the 21st December, 1965 for the registration of
a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in respect of underwater
diving equipment, including face masks, air hoses, air compressors, swim fins and
rakes produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 8504).

. SCUBOY

8th February, 1966. Louis SaAMMUT BRIFFaA,

Comptroller of Industrial Property

AVVIzZI TAL-QORTI— COURT NOTICES
' [ 516]
Translation
BY DECREE given by Her Majesty's Com
mercial Court, on the 18th January, 1966, on
the application of Victor Tonna Barthet nomine,

the following days and places have been fixed
for the sale by auction (ordered by decree

B'DIGRIET moghti mill-Qorti tal-Kummeré
tal-Maestdh taghha r-Regina, {fit-18 ta’ Jannuar,
19606, fuq rikors ta’ Victor Tonna Barthet,
nomine, gew iffigsati l-Zranet u l-postijiet hawn
talit imsemmija ghall-bejgh flirkant (li kien

gie ordnat b’digriet tal-14 ta’ Settembru, 1965):-

a) Il-jum tat-Tlieta, 8 ta’ Marzu, 1966, mid-
9 a.m. sa nofsinhar, f’Castille Place, Valletta,
ghall-bejgh ta’ motor van Ford Nru. 8876 bil-
liéenza IP'isem Salvatore Garzia, u

b) [-jum tal-Erbgha, 9 ta’ Marzu, 1966,
mid-9 a.m. sa nofsinhar fil-hanut Nru. 31 Paola
Hill, Paola, ghall-bejgh ta' Refrigeiator b4
bibien bil-mutur elettriku, makna li taghmel
il-kapuljat bl-elettriku, mizien tar-ram b8 bi¢éiet
uzin, Bank ta' hanut tal-abjad b'bi¢éa irhama,
mejda tal-abjad u madwar qantar lakam,
magbudin minghand Joseph Garzia.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maestdh Taghha
r-Regina, illum, 18 ta’ Jannar, 1966.

ALBERT DARMENIA,
Irkantatur Pubbliku.

given on the 14th September, 1965),:-

a) Tuesday, 8th March, 1966, from 9 a.m. to
twelve noon, at Castille Place, Valletta, for the
sale of Ford motor van number 8876 licensed
in the name of Salvatore Garzia; and,

b) Wednesday, 9th March, 1966, from 9 a.m.
to twelve noon, at shop No. 31, Paola Hill,
Pawla, for the sale of a Refrigerator with four
doors and an electric motor, a brass scale
with 8 weights, a white deal shop counter
with marble top, a white deal table and about
one gantar of meat, : ;
seized from the possession of Joseph Garzia.

Registry of Her Majesty's Superior Courts,
this 18th day of January, 1966.

ALBERT DARMENIA
Public Auctioneer.



414

[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

176,

BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Dr Francis Portanier, pro-
duced the fTollowing document for publication
in accordance with and for the purposes of the
‘Commercial :Code:

Copy of Resolution

Bxtract of Minutes of Extraordinary General
Meeting of Portanier Brothers Limited.

At an Extraordinary General Meeting of the
Company held at the office of the Company
on the 9th March 1965, it was unanimously
agreed that the Articles of Association of the
Company Portanier Brothers Limited -enrolled
in the acts -of Netary Francis Micallef of the
11th day of July, 1963, be amended as follows:—

(a) By adding two sub-clauses ‘(j) and (k) in
Para. 3 (Objects of the -Company), vizi—

(# To -acquire under any title whatsocever
any immovable iproperty -or any interest in such
property, to construct buildings and carry out
improvements, adaptations and other construc-
tional works of whatsoever nature;

(k) To sell, transfer, grant on lease and
exchange -or in any cther way to dispose of the
said property.

(b) To alter sub-clause (j) to read sub-clause
(D).

(Signed) George Portanier
Francis Portanier
Victor Portanier
Joseph Carmel Portanier
Alexander Portanier
Joseph Lewis Portanier

(Signed) F. Portanier
MNot. Francis Micallef

True ‘Copy of an instrument enrolled in
my acts of the 2nd day of April, 1965.

Today, 15th April, 1965.

(Signed) Not. F. Micallef.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
15th day of April, 1965.

J. BRIMMER,
Dep. Registrar

Traduzzjoni

B'NOTA pprezentata I-lum fil-Qorti tal-Kum-
merc tal-Maesth Taghha r1-Regina, Dr Francis
Portanier gleb id-dokument hawn taht miktub

‘biex jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda tal-

Kodiéi tal-Kummerc:

Kopja ta’ Ri‘zoluzzjoni

Estratt mill-Minuti ta’ Laggha Generali Stra-
ordinarja ta’ Portanier Brothers Limited.

F’Laqggha Generali Straordinarja tas-Sodjeta li
sarct fl-ufficcju tas-Socjetd fid-9 ta’ Marzu 1965,
gie unanimament approvat li I-Istatut tas-Soéjetd
Portanier Brothers Limited imdabhal fl-atti tan-
MNutar Francis Micallef fal-11 2’ Latju, 1963,
jigi emendat kif gej:

(a) Biz-Zjieda ta’ zewg sub-Klawsoli (§) u (k)
fil-para. 3 (Skopijiet tas‘Socjetd), jigifieri:

(7 Li takkwista Bkull titolu 4 Jkun kull
proprjetd immobbli jew kull interess fidik -il-
proprieta, 1i ttella bini u taghmel titjib, adatta-
menti jew kull xorta ta’ xoghlijiet ohra ta’ bini;

(k) Li tbiegh, tittrasferixxi, taghti b’cens
jew bi tpartit jew bkull mod iehor tiddisponi
minn dik il-proprjeta.

(b) 1i s-sub-klawsola (j) tigi tingara sub-klaw-
sola (1).

(Iffirmati) George Portanier
Francis Portanier
Victor Portanier
Joseph Carmel Portanier
Alexander Portanier
Joseph Lewis Portanier

(Iffirmati) F. Portanier
Nut. Francis Micallef

Kopja vera ta’ att imdahhal fl-atti tieghi tat-2
ta’ April, 1965.

T-lum 15 ta’ April, 1965.

(Iffirmat) MNut. F. Micallef,

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesth Taghha
r-Regina, il-lum 15 ta’ April, 1965.

J. BRIMMER,
Dep. Registratur.
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BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Robert Dingli, L.P., pro-
duced the foliowing document for publication
in accordance with and for the purposes of the
Commercial Code:

Alfred Formosa & Sons Limited

he undersigned being the sole sharcholders
of the above mentioned Company, with referen-
ce to the Company’s memorandum dated the
20th December, 1962, resolve and declare that
the only business taken over from Mr Alfred
Formosa as stated in parvagraph 3A of the said
memorandum was that of Insurance Agent and
Broker.

Moreover:

1) Article 10{2) of the memorandum is amend-
ed by the cancellation of the words “five years”
which shall be sabstituted by the words “one
year”.

2)  Article 16 of the memorandum, renumbered
17 by the amendments carried by the Resolu-
tion of the S5th April, 1965, is further amended
as follows:

The words “twentyone days” wherever they
reeur in the said article are cancelled and are
substituted by the words “fourteen days”.

3} Article 20 of the original memorandum
renumbered twentyone is amended as follows:

Before the words “general meeting” con-
tained in the said article the word “extraordinary”
shall be inserted.

Dated at Valletta, Malta, this 2Ist day of
April, 1965, at the Company’s registered Office,
No. 52, Zachary Street, Valletta.

{Signed) Alf Formosa
F. X. Vinci
A. Formosa
(Signed) Alf. Formosa

Dr F. X. Dingli,
Notary Public, Malta.

A true copy of a document enrolled today in
my records, 2l1st day of April, 1965.

(Signed) Dr F. ¥. Dingli,
Notary Public, Malta.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
21st day of April, 1965.

Epw. CaucwHi,
Dep. Registrar.

PHOTA pprezentata -lum {fil-Qorti tal-Kum-
mere tal-Maesth Taghha r-Regina, il-P.L. Robert
Dingli  gleb  id-dokument hawn talit mikiub
biex jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda tal-
Kodi¢i tal-Kummer¢:

Alfred Formosa & Sons Limited

L-hawn taht iffirmati l-azzionisti wahdiena ial-
fugq imsemmija Sodjetd, briferenza ghal-memo-
randum tas-Sodéjeth tad-29 ta’ Dicembru, 1962,
jidde¢idu u jiddikjaraw 1 l-uniku negozju mehud
minghand is-Sur Alfred Formosa kif jinghad fil-
paragrafu 3A ta’ dak ilmemorandum kien dak
ta’ Agent u Sensal ta’ I-Assigurazzjoni.

Barra minn hekk:

i) I-Artikolu 19(2) tal-memorandum hu cmen-
dat bit-thassir tal-kliem “bames snin” H minfiok-
hom ghandha tigi mdahhla I-kelma ‘“‘sena”.

2) L-artikolu 16 tal-memorandum, rinu
17 bl-emendi mgnoddijn bY'RiZzoluzzioni tal-f ta
April, 1963, ged jigi emendat kif gej:

Il-kliem “wiehed u ghoxrin gurnata™ kull fejn
jidhru f'dan l-artikolu huma mhassra u minflok-
hom huma mdahhla I-kliem “erbatax-il gurnata”

3) L-artitolu 20 tal-memorandum originali ri-
numerat wiehed v ghoxrin hu emendat kif gei:

Wara I-kliem “laggha generali” kontenuti
fdan l-artikolu ghandha tigi mdahhla I-kelma
“straordinarja”.

il-Belt Valietta, Malta, i-lum 21 ta’ April,
1965, fl-ufficéiu registrat tas-Socjeth, Nru. 352,
Trig Zakkarija, il-Belt Valletta,

o

(Iffirmati) Alf. Formosa
F. X, Vinci
A. Formosa

(Iffirmati) Alf Formosa
Dr F. ¥X. Dingli,
Nutar Pubbliku, Malta.

Kopja vern ta’ dokument imdahhal fl-atti tieghi
tal-tum, 21 ta’ April, 19635,

(Iffirmat) Dr F. X. Dingli,

Mutar Pubbliku, Malta.

Registru tal-Qrati ‘Superjuri tal-Maestd Taghha
r-Regina, il-lum 21 ta® April, 1965.

Epw. CaucH,
Dep. Registratur.
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B'DIGRIET moghti mill-Qorti tal-Kummeréd
tal-Maestd Taghha r-Regina, fl1-24 ta' Jannar,
1966, fuq rikors ta’ Joseph Mifsud proprio et
nomine, gie iffissat il-jum tal-Hamis, 10 ta’
Marzu, 1966, mid-9 a.m. sa mnofsinhar ghall-
bejgh fl-irkant (1i kien gie orddmat b’digriet
tal-15 ta’ Frar, 1965), i ghandu jsir fil-hunut
“Tico Tico Bar”, Valley lLoad, Msida, ta’:-

Cash Register tal-marka The National Cash
Register Co. Ltd., Nru. D. 6678764, zewg settijiet
Chesterfield, u fliexken tal-Whisky, Brandy,
Rum u Gin,
magbudin minghand Paul Agius.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maestdh Taghha
r-KRegina, il-lum, 24 ta' Jannar, 1966.

MICHELE PERESSO,
Irkantatur Pubbliku.

Translation.

BY DECREBE ygivea by Her Majesty’s Com-
mercial Uourt, on the 24th January. 1966, on
the application of Joseph Mifsud proprio et
nomine, Thursday, 10th March, 1966, from 9 a.m.
to twelve noon, has been fixed ior the sale
by auction (ordered by deciee given on the
15th Pebruary, 1965). to be held at the Tico
Tico Bar, Valley Road, Msida, of:-

Cash Register No. D. 6678754, made by the
National Cash Register Co. Ltd., two Chester-
field wsets. and bottles of Whisky, Brandy,
Rhum and Gin.
geized tiom the possession of Paul Agius.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts,

this 24th day of January, 1966.

MICHELE PERESSO,
Public Auctioneer,

(79

B'DIGRIET moghti mill-Qortl tal-Kummerd
tii-Maestd taghha r-Reéina, fil-31 ta’ Jannar,
1334, fuq rikors ta’ Pubblio Farrugia, nomine,
gie iifissat il-jum tal-Gimgha, 11 ta® Mareu, 1966,
mid-9 a.m. sa nofsinhar ghall-bejgh fl-irkant (Ii
kien &ie ordnat b'digriet tat-12 ta’ Jannar, 1965),
Ii grandu jsir fil-hanut Tico Tico Bar, Valley
Roal, Msida, ta"-

Mwejjed ta’ bar, Sufani, Banketti, IFans ta’
I-elettriku. Refrigevator “Silo” small size, Gas
Cooker “New World”, Counter kbir u affarijiet
ohra ta’ bar. flixken tal-Whisky, Brandy, Gin
u Rum, u Zewg settijiet Chesterfield, Cash
Register No. D. 667875H4.
magbudin minghand Paul Agius.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesth Taghha
r-Regina, illum, 31 ta’ Jannar, 1966.

MICHELE PERESSO,
Irkantatur Pubbliku.

| 80

B'DIGRIET moghti miil-Prim'Awla tal-Qorti
CGiviti tal-Maestd Taghha r-Regina, fit-18 ta’
Jannar, 1966, fuq rikors ta' Victor Tonna Barthet,
gie iffissat il-jum tal-Hamis, 3 ta’ Marzu, 1966,
mid 9 am. sa nofsinhar ghall-bejgh fl-irkant (li
kien gie ordnat b’digriet tas-7 ta’ Dicembru,
1964), i ghandu jsir fil-post Nru. 13A Old Mint
Street, Valletta, tah-

Gas Cooker Simar, Refrigerator Zanussi bl-
elettriku medium size. u ghamara tad-dar,
magbudin minghand Franeis Grech.

Registra tal-Qrati Superjuri tal-Maestd Tagliha
r-Regina, il-lum 18 $a' Jannar, 1966.

V. Borg GRECH,
Assistent Registratur.

Translation

BY DECREE given by Her Majesty's Com-
mercial Court, on the 3lst January, 1966, on
the application of Pubblio Farrugia nomine,
Priday, 11sh March, 1966, from 9 a.m. to twelve
noon has been fixed for the sale by auction
(ordered by decree given on the 12th January,
1965), to be held at the Tico Tico Bar, Valley
Road, Msida, of:-

Bar tables, Sofas, Stools, electric Fans, a small
size “Silo” Refrigerator, a “New World” Gas
Cooker, a large Counter and other bar articles,
bottles of Whisky, Brandy, Gin and Rhum,
and two Chesterfield sets, (ash Register No.
D. 6678754.
seized from the possession of Paul Agius.

Registry of Her Majesty’ Superior Courts,
this 31st day of January, 1906,

MICHELE PERESSO,
Public Auctioneer.

]

Translation

BY DECREE given by Her Majesty’s Civil
Court, First Hall, on the 18th January, 1966, on
the application of Viector Tonna Barthet, Thurs-
day, 38rd March, 1966, from 9a.m. to twelve
noon, has been fixed for the sale by auction
(ordered by decree given on the 7th December,
1964), to be held at No. 13A Old Mint Street,
Valletta, of:-

A Simar gas cooker, a Zanussi electric ref-
rigerator, medium size, and household furniture,
seized from the possession of Francis Grech.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts,

this [8th day of January, 1966.

V. Bore GRECH,
Assistant Registrar.

Stampat fid-Dipartiment ta’ l-Informazzjoni.

Printed at the Department of information
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Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta, Nru. 11,858, 8 ta’ Frar, 1966

Tagsima A

MALTA

ATT Nru. XVIll ta’ I-1966

ATT mahrug b’ligi mill-Parlament
ta’ Malta.

ATT biex jipprovdi dwar il-forzi
navali, militari u ta’ l-ajru ta’ certi
pajjizi ohira li jivvizitaw Malta u biex
jipprovdi ghall-arrest ta’ u ghat-trat-
tament ta’ diZerturi u ta’ persuni as-
senti minghajr permess f"Malta mill-
forzi ta’ dawk il-pajjizi, u ghall-isko-
pijiet konnessi mal-hwejjeg fuq im-
semmija,

ACT No. XVIIi of 1966

AN ACT enacted by the Parliament

of Malta.

AN ACT to make provision with re-

gard to naval, military and air forces
of certain other countries visiting
Malta and to provide for the appre-
hension and disposal of deserters or
absentees without leave in Malta
from the forces of such countries,
and for purposes connected with the
matters aforesaid.
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Titolu fil-qosor.

Pajjizi i
ghalihom
japplika 1-Att.

EzZercizzju ta’
setghat minn
qrati tas-servizz
u minn
awtoritajiet ta’
pajjizi Ii
jibaghtu forzi
vizitatrici.

Naghti l-kunsens tieghi.

{(L.5.) MAURICE DORMAN

Gvernatur-Generali

II-5 ta’ Frar, 1966

ATT Nru. XVII1I ta’ 1-1966

ATT biex jipprovdi dwar il-forzi navali, militari u ta’ l-ajru ta’ Certi
pajjizi ohra i jivvizitaw Malta u biex jipprovdi ghall-arrest ta’
u ghat-trattament ta’ dizerturi u ta’ persuni assent; minghajr
permess f'Malta mill-forzi ta’ dawk ‘il-pajjizi, u ghall-iskopijiet
konnessi mal-hwejjeg fug imsemmija.

IL-WISQ Eécellenti Maesta Taghha r-Regina, bil-parir u
kunsens tal-Kamra tad-Deputati ta’ Malta, imlagqgha f'dan il-Parla-
ment, u bl-awtorita ta’ l-istess, harget b’ligi dan li gej:—

1. Dan I-Att jista’ jissejjah [-Att ta’ 1-1966 dwar il-Forzi Vizi-
tatrici.

2. (1) Riferenzi f'dan 1-Att ghal pajjiz 1i ghalih tapplika dis-
posizzjoni ta’ dan 1-Att huma riferenzi ghar-Renju Unit u ghal kull
pajjiz iehor imsemmi ghall-finijiet ta’ dik id-disposizzjoni b’ordni
skond is-subartikolu li jahbat sew sew wara dan.

(2) Meta jidher lill-Gvernatur-Generali, relattivament ghal
xi pajjiz li ma jkunx ir-Renju Unit, li, wara 1i jittiehed kont ta’" kull
arrangament ghad-difiza komuni 1i fih ikunu partijiet ghal dak iz-
zmien il-Gvern ta’ Malta u 1-Gvern ta’ dak il-pajjiz, ikun xieraq li
d-disposizzjonijiet ta’ dan 1-Att, jew xi wahda minn dawk id-dispo-
sizzjonijiet, ikollhom effett f"Malta relattivament ghal dak il-pajjiz,
il-Gvernatur-Generali jista’ b’ordni jsemmi dak il-pajjiz ghall-finijiet
tad-disposizzjonijiet in kwistjoni,

3. (1) Ilgrati tas-servizzi u l-awtoritajiet tas-servizzi ta’ pajjiz
li ghalih japplika dan l-artikolu jistghu gewwa Malta, jew abbord ta’
xi bastiment jew ajruplan tal-Gvern ta’ Malta, jezeréitaw fuq persuni
suggetti ghall-gurisdizzjoni taghhom skond dan l-artikolu dawk is-
setghat kollha 1i huma ezercitabbli minnhom skond il-ligi ta’ dak
il-pajjiz.

(2 Il-persuni suggetti ghall-gurisdizzjoni tal-qrati tas-
servizz u ta’ l-awtoritajiet tas-servizz ta’ pajjiz skond dan l-artikolu
huma dawn li gejjin, jigifieri —

(a) membri ta’ kull forza vizitatri¢i ta’ dak il-pajjiz; u



(b) il-persuni l-ohira kollha li, waqgt li ma jkunux ¢ittadini
ta’ Malta jew ordinarjament residenti f’Malta, ikunu ghal
dak iz-zmien suggetti ghal-ligi tas-servizz ta’ dak il-pajjiz b’'mod
iehor milli bhala membri tal-forzi ta’ dak il-pajjiz:

Izda ghallfinijiet ta’ dan is-subartikolu persuna ma ghand-
hiex tkun meqjusa bhala membru ta’ forza vizitatri¢i ta’ pajjiz jekk
tkun saret (jew l-ahhar saret) membru talforzi ta’ dak il-pajjiz fi
zmien meta hija kienet Malta, kemm-il-darba ma jigix muri illi dak
iz-zmien kienet saret membru ta’ dawk il-forzi bil-kunsens taghha.

(3) Meta xi sentenza, sew gewwa kemm barra minn Malta,
tkun inghatat minn qorti tas-servizz ta’ pajjiz li ghalih japplika dan
l-artikolu fuq persuna li minnufih gabel ma tkun inghatat is-sentenza
kienet suggetta ghall-gurisdizzjoni ta’ dik il-qorti skond id-disposiz-
zjonijiet ta’ dan l-artikolu, f'dak il-kaz ghall-finijiet ta’ kull proceduri
f'qorti ta’ Malta dik il-qorti tas-servizz ghandha titqies li kienet
kostitwita kif imiss, u s-sentenza ghandha titgies 1i tkun fil-guris-
dizzjoni ta’ dik il-qorti u skond il-ligi ta’ dak il-pajjiz, u jekk tkun
esegwita skond it-tenur tas-sentenza ghandha titqies li tkun giet
esegwita legalment,

(4) B’dak kollu li hemm fid-disposizzjonijiet ta’ qabel ta’
dan l-artikolu, sentenza tal-mewt moghtija minn qorti tas-servizz ta’
pajjiz 1i ghalih japplika dan l-artikolu ma ghandhiex tigi esegwita
Malta hlief jekk skond illigi ta’ Malta tista’ tigi moghtija sentenza
tal-mewt f'kaz simili.

(5) Kull min —

(a) ikun mizmum taht kustodja in esekuzzjoni ta’ sentenza
li relattivament ghaliha jkollu effett is-subartikolu (3) ta’ dan
l-artikolu, jew

(b) waqt li jkun suggett skond dan l-artikolu ghall-guris-
dizzjoni tal-qrati tas-servizz ta’ pajjiz li ghalih japplika dan
l-artikolu, ikun miZmum taht kustodja meta jkun pendenti jew
waqt il-proc¢ess minn qorti tali dwar akkuza migjuba kontra
tieghu,

ghandu jitqies ghall-finijiet ta’ kull proceduri f'xi qorti ta’ Malta li
jkun taht kustodja legali.

(6) Sabiex il-qrati tas-servizz u l-awtoritajiet tas-servizz
ta’ pajjiz 1i ghalih japplika dan l-artikolu jkunu jistghu jezercitaw
b'mod aktar effikaéi s-setghat imsemmija fis-subartikolu (1) ta’ dan
l-artikolu, il-Gvernatur-Generali jista’, jekk hekk mitlub mill-awtorita
xierqa ta' dak il-pajjiz, minn Zmien ghal Zmien b’ordnijiet generali
jew specjali jordna lill-membri tal-forzi lokali biex jarrestaw kull
persuna, li tkun membru ta’ forza vizitatri¢i ta’ dak il-pajjiz, li tkun
allegata 1i tkun hatja ta’ reat punibbli skond il-ligi ta’ dak il-pajjiz
u biex jikkonsenjawha lil dik l-awtorita tas-servizz ta’ dak il-pajjiz li
tkun imsemmija fl-ordnijiet jew skond l-ordnijiet.

4. (1) Bla hsara tad-dispozizzjonijiet ta' dan l-artikolu, per-
suna akkuzata b'reat kontra I-ligi ta’ Malta ma tkunx suggetta li tigi
pproc¢essata dwar dak ir-reat minn qorti ta’ Malta jekk fizzmien
meta r-reat ikun allegat li sar hija kienet membru ta’ forza vizitatrici
jew membru ta’ komponent ¢ivili ta’ dik il-forza u —

A 18

Limitazzjoni,
dwar certi reati,
ta’ processi
mill-grati ta’
Malta ta’
hatjin konnessi
ma’ forza
vizitatrici.
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(a) ir-reat allegat, jekk maghmul minnha, sar minhabba fid-
dmirijiet taghha u fil-kors tad-dmirijiet taghha bhala membru
ta’ dik ilforza jew komponent, skond il-kaz; jew

(b) ir-reat allegat ikun reat kontra l-persuna, u l-persuna
jew, jekk izjed minn wahda, kull wahda mill-persuni 1i relattiva-
ment ghalihom ikun allegat 1i jkun sar ir-reat kellha fiz-zmien
tar-reat assoCjazzjoni relattiva jew ma’ dik il-forza jew ma’ xi
forza vizitatri¢i ohra ta’ l-istess pajjiz; jew

(¢) ir-reat allegat ikun reat kontra l-proprjeta, u l-proprjeta
kollha li dwarha jkun allegat li jkun sar ir-reat (jew, f’kaz meta
partijiet differenti ta’ dik il-proprjetd kienu ta’ proprjetarji dif-
ferenti, kull parti tal-proprjeta) kienet fiz-Zmien tar-reat jew
tal-pajjiz mandanti jew ta’ awtorita ta’ dak il-pajjiz jew ta’ per-
suna li jkollha dik I-asso¢jazzjoni kif intgal gqabel:

Izda dan is-subartikolu ma japplikax jekk, fiz-Zmien meta
jkun allegat li jkun sar ir-reat, il-hati allegat kienet persuna mhux
suggetta ghall-gurisdizzjoni tal-qrati tas-servizz tal-pajjiz in kwistjoni
skond l-artikolu 1i jahbat l-aliiar qabel dan.

(2) Relattivament ghall-process ta’ persuna li kienet mem-
bru ta’ forza vizitatri¢ci jew membru ta’ komponent ¢ivili fiz-zmien
meta jkun allegat li sar ir-reat, l-ahhar subartikolu ta’ gabel dan ma
ghandux ikollu effett jekk ma jigix muri illi r-reat ikun punibbli

milligi tal-pajjiz mandanti.

(3) Ebda haga fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu —

(a) ma ghandha timpedixxi persuna milli tigi processata
minn qorti ta’ Malta f'kaz meta l-Avukat-Generali tal-Kuruna
jiccertifika, sew qabel sew fil-kors tal-process, illi l-awtorita
xierqa tal-pajjiz mandanti tkun innotifikatu i mhux mahsub li
l-kaz jigi trattat skond il-ligi ta’ dak il-pajjiz; jew

(b) ma ghandha tolqot xi haga maghmula jew omessa fil-
kors ta' process jekk fil-kors tieghu ma tkunx ga saret oggez-
zjoni illi minhabba f'dak is-subartikolu I-gorti ma tkunx kom-
petenti biex tittratta dak il-kaz; jew

(¢) ma ghandha, wara li jispi¢éa l-process, titqies li lagtet
il-validita tieghu jekk ma tkunx saret oggezzjoni tali fil-proce-
duri £’xi stadju gabel it-tmiem tal-process.

(4) Relattivament ghall-kazijiet meta l-akkuza (espressa bi
kliem ikun 1i jkun) tkun akkuza ta’ attentat ta’ reat jew ta’ kompli-
¢ita f'reat, il-paragrafi (b} u (¢) tas-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu
ghandu jkollhom effett bhallikieku riferenzi f'dawk il-paragrafi ghar-
reat allegat kienu riferenzi ghar-reat li I-persuna akkuzata hija alle-
gata 1i attentat tikkommetti jew, skond il-kaz, ir-reat 1i fih hija
allegata 1i kienet komplici.

(5) Ebda haga f’dan l-artikolu ma ghandha tiftichem 1i tid-
deroga mid-disposizzjonijiet ta’ xi ligi ohra li tillimita l-prosekuzzjoni
ta’ xi proceduri jew li tehtieg il-kunsens ta’ xi awtorita ghall-prose-
kuzzjoni taghhom.

(6) Ghall-finijiet ta’ dan l-artikolu —

il-kliem ‘“reat kontra l-persuna’ ifissru reat punibbli skond
xi wahda mid-disposizzjonijiet ta’ l-artikoli 205, 212 sa 262, 325 (meta
r-reat ikun ta’ natura 1i aktarx jipperikola l-hajja ta’ persuna), 326,



330, 342 (il-paragrafi (a), (b) u (¢)) tal-Kodic¢i Kriminali u ta’ l-artikoli
2 sa 5 u s-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 7 ta’ 1-Ordinanza dwar il-
Qirda tal-Kummer¢ fil-Prostituzzjoni, kemm-il darba xi reat tali jkun
ukoll reat punibbli mil-ligi tal-pajjiz mandanti; u

il-kliem “reat kontra l-proprjeta” ifissru reat punibbli skond
xi wahda mid-disposizzjonijiet ta’ l-artikoli 274 sa 308, 325 (meta
r-reat ikun ta’ natura li aktarx jikkaguna biss hsara serja lill-proprjeta
ta’ persuna ohra), 329, 332, 336, 339, 340, 342 (il-paragrafu (d)) u 348
tal-Kodi¢i Kriminali, kemm-il darba xi reat tali jkun ukoll reat pu-
nibbli mil-li¢i tal-pajjiz mandanti,

(7) Id-disposizzjonijiet ta’ I-artikolu 535 tal-Kodi¢i Krimi-
nali ma japplikawx dwar xi reat li skond id-disposizzjonijiet ta’ dan
l-artikolu ma jkunx processabbli minn qorti ta’ Malta, hlief f'xi kaz
meta l-Avukat-Generali tal-Kuruna jkun gie notifikat mill-awtorita
xierqa tal-pajjiz mandanti i mhux mahsub 1i dak il-kaz jigi trattat
skond ildigi ta’ dak il-pajjiz.

5. (1) Minghajr hsara ta’ l-artikolu li jahbat l-ahhar qabel dan,
meta persuna tkun giet processata minn qorti tas-servizz ta’ pa]]1z
li ghalih japplika dan l-artikolu ﬂ—ezermzzm tas-setghat imsemmija
fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 3 ta’ dan I-Att, ma ghandhiex tigi
processata ghall-istess reat minn gorti ta’ Malta.

(2y Meta persuna li tkun giet misjuba hatja minn qorti
tas-servizz ta’ pajjiz tali fl-ezerc¢izzju ta’ l-imsemmija setghat tinsab
hatja minn qorti ta’ Malta ghal reat differenti, izda jidher lil dik
il-gorti illi d-dikjarazzjoni ta’ htija mill-qorti tas-servizz kienet ghal
kollox jew in parti dwar atti jew nuqqasijiet li dwarhom tigi misjuba
hatja mill-gorti ta’ Malta, dik il-qorti ghandha tiehu kont tas-sen-
tenza tal-gorti tas-servizz.

6. (1) Ebda wiehed miz-zewg artikoli li jahbtu l-ahihar qabel
dan ma jolqot —

(a) xi setgha ta’ arrest, perkwizizzjoni, dhul, qbid jew
kustodja ezercitabbli skond il-ligi ta’ Malta dwar reati magh-
mula jew mahsub li jkunu gew maghmula kontra dik il-ligi; jew

(b) xi obbligu ta’ xi persuna dwar obbligazzjoni jew plegg
maghmula minhabba l-arrest taghha jew l-arrest ta’ xi persuna
ohira, ghal dak ir-reat; jew

(¢) xi setgha ta’ xi qorti biex tirrimanda (sew bi plegg jew
taht kustodja) persuna migjuba quddiem il-gorti in konnessjoni
ma’ dak ir-reat.

(2 Meta persuna tkun ittiehdet taht kustodja minn mem-
bru tal-korp tal-pulizija minghajr mandat ghal reat tali kif intqal
gabel, u jkun hemm raguni xierqa biex wiehed jahseb li skond l-arti-
kolu 3 ta’ dan I-Att tkun suggetta ghall-gurisdizzjoni tal-qrati tas-
servizz ta' pajjiz li ghalih japplika dan l-artikolu, f’dak il-kaz, sabiex
jigi de¢iz jekk ghandhiex tigi processata dwar dak ir-reat skond il-
ligi ta’ Malta jew processata mill-qrati ta’ dak il-pajjiz dwar reat
skond il-ligi tieghu, hija tista’ tigi mizmuma taht kustodja ghal mhux
izjed minn tmienja u erbghin siegha minghajr ma tingieb quddiem
qorti: izda jekk fi Zmien dak il-perijodu ma tigix konsenjata fil-
kustodja ta’ awtorita ta’ dak il-pajjiz jew ma tingiebx quddiem il-
Qorti tal-Pulizija Gudizzjarja hija ghandha tigi mehlusa,
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7. (1) Meta persuna li jkollha asso¢jazzjoni relattiva ma’ forza
vizitatri¢i tmut f’¢irkostanzi li jkunu jehtiegu aécess minn Magistrat
tal-Pulizija Gudizzjarja fuq il-mewt ta’ dik il-persuna, dak l-acéess
ma ghandux isir jew, jekk ikun beda izda ma tlestix, dak l-access
ghandu jigi differit jekk il-Prim Ministru jordna hekk.

(2) Jekk, f’acéess dwar mewt, Magistrat tal-Pulizija Gudiz-
zjarja jkun sodisfatt —

(a) 1i persuna li skond l-artikolu 3 ta’ dan I-Att tkun sug-
getta ghall-gurisdizzjoni tal-qrati tas-servizz ta’ pajjiz 1i ghalih
japplika dan l-artikolu tkun giet akkuzata cquddiem qorti ta’
dak il-pajjiz bl-omic¢idju tal-mejjet, sew jekk dik l-akkuza tkun
giet mismughia sew jekk le, jew

(b) 1i dik il-persuna tkun ged tigi miZzmuma minn awtorita
ta' dak il-pajjiz sabiex tigi hekk akkuzata,
f’'dak il-kaz, jekk il-Prim Ministru ma jordnax xort’ohra, il-Magistrat
ghandu jaggorna l-access.

(3) Meta accéess ikun aggornat skond dan l-artikolu, il-
Magistrat ma ghandux jirrezumih hlief bl-ordni tal-Prim Ministru u,
jekk jirrezumih, ghandu jipprocedi, safejn ikun possibbli, fl-aspetti
kollha bhallikieku l-acCess ma kienx beda qabel.

(4) F'dan l-artikolu “omicidju” tinkludi r-reati ta’ omici-
dju volontarju, omi¢idju involontarju, infanti¢idju, kull reat iehor
Ii minnu tigri smewt u kull reat taht illigi tal-pajjiz in kwistjoni
li jkun analogu ghal xi wiehed mir-reati kif intqal qabel.

8. (1) Meta taht xi ligi jew taht xi regolamenti setgha tkun
ezercitabbli minn xi awtorita jew persuna dwar xi forzi lokali jew il-
membri taghhom jew qrati tas-servizz jew persuni ohira b’xi mod kon-
nessi maghhom, il-Gvernatur-Generali jista’ b’ordni jipprovdi biex

~jizgura 1i salv kull kondizzjoni specifikata fl-ordni jew skond l-ordni

s-setgha tkun ezeréitabbli minn dik lawtorita jew persuna fil-kaz ta’
kull forza vizitatri¢i 1i ghaliha japplika l-ordni safejn kienet tkun
ezercitabbli kieku l-forza vizitatri¢i kienet parti minn xi wahda mill-
forzi lokali.

(2) U-Gvernatur-Generali jista’ b'ordni maghmul dwar xi
forza vizitatri¢i jaghmel provvediment —

(a) biex jezenta lil dik il-forza jew membri jew qrati tas-
servizz taghha jew persuni ofira b'xi mod konnessi maghha, jew
propr]eta wzata jew biex tigi wzata ghall-finijiet tieghu, mill-
hdim ta’ xi ligi jew regolamenti specifikati fl-ordni safejn il-forza,
membri, qrati, persuni jew proprjeta kienu jkunu ezenti, jew
kienu jkunu jistghu jigu ezentati, mill-hidim kieku l-forza kienet
parti minn xi forza lokali;

(b) biex jaghti lil dik il-forza jew lil membri, qrati, persuni
jew proprjeta tali kif intqal qabel xi privilegg jew immunita
ohra li kienet tkun gawduta minn, jew kienet tista’ tigi mogh-
tija lil, forza, membri, qrati, persuni jew proprjeta, kieku 1-forza
kienet parti minn xi wahda mill-forzi lokali,

izda salv kull kondizzjoni specifikata fl-ordni jew skond l-ordni.



(3 Meta b'xi ligi jew regolamenti l-eghmil ta’ xi haga jkun
projbit, limitat jew mehtieg relattivament ghal —

(a) xi wahda mill-forzi lokali jew ghall-membri taghhom
jew ghall-qrati tas-servizz b’xi mod konnessi maghhom,

(b) xi proprjeta wzata jew biex tigi wzata ghall-iskopijiet
ta’ xi wahda millforzi lokali,

il-Gvernatur-Generali jista’ b’ordni jaghmel provvediment biex jiz-
gura illi l-projbizzjoni, limitazzjoni jew htiega jkollhom effett fil-kaz
ta’ kull forza vizitatric¢i i ghaliha japplika l-ordni safejn kien ikollha
effett kieku I-forza vizitatri¢i kienet parti mill-forzi lokali.

(4) Ordni skond dan l-artikolu —

(a) jista® jkollu dawk id-disposizzjonijiet inc¢identali, kon-
segwenzjali u supplementari li jidhru lill-Gvernatur-Generali
xierqa ghall-finijiet ta’ l-ordni, inkluzi disposizzjonijiet biex tigi
applikata, modifikata, adattata jew sospiza xi ligi jew xi rego-
lamenti;

(b) jista’ jaghmel provvediment finanzjarju dwar I-ezer-
¢izzju ta’ kull setgha, jew qadi ta’ xi dmir, moghtija jew imposti
bl-ordni.

(5) F'dan l-artikolu, “proprjeta” tinkludi proprjeta tant
immobbli kemm mobbli. :

(6) Is-subartikoli (1) u (3) japplikaw sew jekk is-setgha in
kwistjoni tkun ezerc¢itabbli, sew jekk il-projbizzjoni, limitazzjoni jew
htiega in kwistjoni tkun imposta, bi provvedimenti espressament
relattivi ghall-forzi lokali jew bi provvedimenti aktar generali.

9. Ma jistghu jittiehdu ebda pro¢eduri quddiem xi Qorti ta’
Malta dwar il-paga ta’ persuna relattivament ghal servizz bhala mem-
bru ta’ forza vizitatri¢i jew bhala membru ta’ komponent ¢ivili ta’
dik il-forza, dwar il-kondizzjonijiet ta’ dak is-servizz jew dwar it-
tkeccija ta’ persuna minn dak is-servizz.

10. (1) II-Prim Ministru jista’ jaghmel arrangamenti li bihom
pretensjonijiet dwar atti jew nuggasijiet ta’ membri ta’ forzi vizita-
tri¢ci jew ta' persuni konnessi maghhom li ghalihom jirriferixxu
l-arrangamenti, 1i jkunu atti jew nuqgasijiet ta’ kull deskrizzjoni 1i
ghalihom jirriferixxu l-arrangamenti, jigu sodisfatti bi hlasijiet ta’
dawk l-ammonti li jistghu jkunu dec¢izi minn xi qorti ta’ Malta jew
li jistghu jkunu miftehma bejn il-kreditur u I-Prim Ministru jew dik
l-awtorita l-ohra kif jista’ jkun provdut bl-arrangamenti.

(2) Meta in esekuzzjoni ta’ xi arrangamenti maghmula
skond Il-ahhar subartikolu ta’ qabel dan arbitru jkun mahtur biex
jiddec¢iedi fuq haga li tinholoq dwar jew in konnessjoni ma’ pretens-
joni li taqa’ fl-iskop ta’ dawk l-arrangamenti, dak l-arbitru jkollu
setgha 1i jaghti l-gurament lix-xhieda skond l-artikolu 108 u s-sub-
artikolu (1) ta’ l-artikolu 109 tal-Kodi¢i ta’ Organizzazzjoni u Pro-
¢edura Civili u d-disposizzjonijiet tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu
567, ta’ l-artikoli 568, 569, 574, 575 u tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu
664 ta’ dak il-Kodi¢i ghandhom japplikaw- dwar it-tahrik tax-xhieda
biex jidhru quddiemu bl-istess mod kif japplikaw ghat-tahrik ta’
xhieda biex jidhru quddiem perit mahtur mill-Prim Awla tal-Qorti
Civili tal-Maestd Taghha r-Regina.

A 147

Limitazzjoni
fug proceduri
dwar membri
tas-servizz ec¢.
ta’ forza
vizitatrici.

Determinazzjoni
ta’ pretensjonijiet
kontra forzi
vizitatrici.



A 148

Tifsir ta’
membru ta’
komponent
civili ta’

forza vizitatriéi.

(3) B’dak kollu li hemm f’xi disposizzjoni tal-Kodi¢i ta’
Organizzazzjoni u Procedura Civili jew f'xi ligi ohra 1i bis-sahiha
taghha 1-Qrati tal-Gustizzia ta’ gurisdizzjoni c¢ivili ghall-Gzira ta’
Malta u d-Dipendenzi taghha kien, kieku ma kienx ghad-disposiz-
zjonijiet ta’ dan l-artikolu, ikollhom gurisdizzjoni relattivament ghal
xi haga msemmija fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, l-imsemmija
Qrati, hlief ghallfini ta’ l-ahhar subartikolu ta’ qabel dan, ma jkoll-
hom ebda gurisdizzjoni relattivament ghal dawk il-hwejjeg jekk
l-arrangamenti maghmula skond l-imsemmi subartikolu (1) jipprovdu
ghad-determinazzjoni ta’ pretensjonijiet b’arbitragg.

(4y Id-drittijiet li jithallsu lill-avukat li jassisti xi parti fil-
proc¢eduri ta’ arbitragg mizmuma skond l-arrangamenti maghmula in
esekuzzjoni ta’ dan l-artikolu ghandhom jigu ntaxxati bl-istess mod
bhad-drittijiet 1i kienu jigu ntaxxati relattivament ghall-istess suggett
tal-pro¢eduri ta’ arbitragg f'kawza quddiem il-Prim Awla tal-Qorti
Civili tal-Maesta Taghha r-Regina jew quddiem il-Qorti tal-Magis-
trati tal-Pulizija Gudizzjarja skond il-kaz.

(5) II-Prim Ministru ghandu jiehiu dawk il-passi li jkunu
mehtiega biex jizgura illi I-persuni 1i jkollhom x’jagsmu ma’ xi arran-
gamenti maghmula minnu skond dan l-artikolu jigu informati dwar
ix-xorta u l-hdim ta’ l-arrangamenti.

11. (1) F’dan l-Att riferenzi ghal membru ta’ komponent ¢ivili
ta’ forza vizitatri¢i huma riferenzi ghal persuna 1i ghal dak iz-zmien
tkun qed twettaq il-kondizzjonijiet li gejjin, jigifieri —

(@ li jkun membru tal-persunal ¢ivili 1i jakkompanja forza
vizitatriéi 1i jkun fl-impieg ta’ l-awtoritajiet tas-servizz tal-pajjiz
mandanti, li ma jkunx ¢ittadin ta’ Malta u ma jkunx ordinarja-
ment residenti ’'Malta;

(b} 1i l-passaport tieghu jkollu registrazzjoni mhux imhas-
sra maghmula minn jew f’isem l-awtorita xierqa tal-pajjiz man-
danti 1i tiddikjara li huwa membru ta’ komponent ¢ivili ta’
forza vizitatri¢i ta’ dak il-pajjiz; u

(¢) illi I-passaport ikollu nota ta’ rikonoxximent ta’ dik ir-
registrazzjoni minn jew fisem il-Prim Ministru li ma tkunx giet
imhassra u li dwarha ebda avviz billmiktub ma jkun inghata
minn jew flisem il-Prim Ministru lill-awtoritd xierqa tal-pajjiz
mandanti li jiddikjara 1i r-rikonoxximent gie irtirat,

(2) Irriferenza fil-paragrafu (¢) ta’ l-ahhar subartikolu ta’
qabel dan ghal nota ta’ rikonoxximent ta’ registrazzjoni f’passaport
hija riferenza ghal kull marka jew indikazzjoni maghmula fil-passa-
port minn jew fisem il-Prim Ministru l turi 1i r-registrazzjoni giet
innotata u approvata.

(3) Ghallfinijiet ta’ dan l-artikolu d-disposizzjonijiet li
gejjin ghandu jkollhom effett f'’kull proc¢eduri f'’kull qorti ta’ Malta,
jigifieri —

(a) dokument li jidher li jkun passaport mahrug minn jew
fisem Gvern u li jkun hekk mahrug dwar persuna 1i jkollha
l-isem li bih persuna tkun imsemmija fil-proceduri (sew jekk
bhala parti fihom sew jekk le) ghandu, jekk ma jigix pruvat il-
kuntrarju, jitgies li jkun gie mahrug minn dak il-Gvern u 1l
jkun jirreferixxi ghal dik il-persuna hekk imsemmija;



(b) registrazzjoni f'passaport 1i jkollu dik id-dikjarazzjoni
kif huwa msemmi fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’ dan
l-artikolu u li tidher li tkun saret minn jew f'isem l-awtorita
xierqa tal-pajjiz mandanti ghandha, jekk ma jigix pruvat il-
kuntrarju, titgies li tkun hekk saret; u

(¢) marka jew indikazzjoni f’passaport li tidher 1li tkun
saret minn jew fisem il-Prim Ministru ghandha, jekk ma jigix
pruvat il-kuntrarju, titgies li tkun hekk saret.

(4) f'dan l-artikolu l-kelma ‘“‘passaport” tinkludi kull do-
kument 1i, skond il-ligi ta’ Malta, 1i tkun issehh ghal dak iz-zmien,
ikun jitqies bhala l-ekwivalenti ta’ passaport fil-kaz ta’ persuna li
tidhol Malta, 1i tkun nazzjonali tal-pajjiz 1i 1-Gvern tieghu jkun
hareg id-dokument.

12. (1) Ghallfinijiet ta’ dan I[-Att certifikat mahrug minn
jew flisem l-awtoritd xierqa ta’ pajjiz, li jiddikjara li fiz-zmien speci-
fikat fi¢c-Certifikat persuna hekk specifikata kienet jew ma kinitx
membru ta’ forza vizitatri¢i ta’ dak il-pajjiz, ghandu f'kull proé¢eduri
f'xi qorti ta’ Malta tkun prova bizzejjed tal-fatt hekk dikjarat jekk
ma jigix pruvat il-kuntrarju.

(2) Ghallfinijiet ta’ dan l-Att ¢ertifikat mahrug minn jew
f'isem l-awtoritd xierqa ta’ pajjiz, li jiddikjara, relattivament ghall-
persuna specifikata fic-Certifikat, —

(a) illi f'data hekk specifikata kienet kundannata minn
qorti tas-servizz ta' dak il-pajjiz ghal dik il-piena li tkun speci-
¢ifikata fi¢-Certifikat, jew

(b) illi hija, jew kienet fiz-Zmien hekk specifikat, mizmu-
ma taht kustodja in esekuzzjoni ta’ sentenza moghtija lilha
minn qorti tas-servizz ta’ dak il-pajjiz jew waqt li jkun pendenti
process jew waqt il-process minn dik il-qorti dwar akkuza mig-
juba kontra taglhha, jew

(¢) 1 kienet giet processata, fi zmien u f'post specifikat
fic-certifikat, minn qorti tas-servizz ta’ dak il-pajjiz ghal reat
hekk specifikat,

ghandu f'kull proc¢eduri £xi qorti ta’ Malta jkun prova deciziva tal-
fatti hekk dikjarati.

(3) Ghall-finijiet tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 4 ta’ dan
1-Att certifikat mahrug minn jew f'isem l-awtorita xierqa ta’ pajjiz,
li jiddikjara in konnessjoni ma’ xi akkuza kontra persuna ta’ reat
kontra 1ligi ta’ Malta, Ii tkun akkuza specifikata fi¢-certifikat, 1i dak
ir-reat huwa punibbli mil-ligi ta’ dak il-pajjiz, ghandu fkull procedu-
ri tali kif intqal qabel ikun prova bizzejjed tal{fatt hekk dikjarat
jekk ma jigix pruvat il-kuntrarju.

(4) Meta persuna tkun akkuzata b'reat kontra I-ligi ta-
Malta u fiz-Zmien meta r-reat ikun allegat 1i jkun sar hija kienet
membru ta’ forza vizitatri¢i jew membru ta’ komponent ¢ivili ta’
dik il-forza, certifikat mahrug minn jew f'isem l-awtorita xierqa tal-
pajjiz mandanti, 1i jiddikjara 1i r-reat allegat, jekk maghmul minnha,
sar minhabba fid-dmir taghha u fil-kors tad-dmir taghha bhala
membru ta’ dik il-forza jew komponent, skond il-kaz, ghandu f'kull
proc¢edura tali kif intqal gabel ikun prova bizzejjed ta’ dak ilfatt
jekk ma jigix pruvat il-kuntrarju.
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13. (1) Membri talforzi lokali jistghu, in adempiment ta’
talba ta’ l-awtoritd xierqa tal-pajjiz li lilu l-persuna interessata tap-
partjeni u wara i jkunu kisbu ghal dak l-iskop il-hrug ta’ mandat
minn Magistrat tal-Pulizija Gudizzjarja, jarrestaw kull persuna li
tkun ragonevolment sospetta li tkun dizertur jew assenti minghajr
permess mill-forzi ta’ dak il-pajjiz.

(2) Magisirat tal-Pulizija Gudizzjarja ma ghandux johirog
mandat ghall-iskop imsemmi fl-ahhar subartikolu ta’ qabel dan jekk
uffi¢jal tal-forzi li lilhom tappartjeni l-persuna interessata ma jik-
konfermax b’gurament 1i dik il-persuna hija ragonevolment mahsuba
li tkun dizertur jew assenti minghajr permess mill-imsemmija forzi.

(3) Persuna arrestata kif intqal qabel ghandha tigi mig-
juba fi Zmien erbgha u ghoxrin siegha quddiem il-Qorti tal-Pulizija
Gudizzjarja, 1i ghandha tisma’ l-kawza taghha bl-istess mod bhalli-
kieku dik il-persuna kienet migjuba quddiem dik il-Qorti akkuzata
b’reat fil-gurisdizzjoni taghha bhala Qorti ta’ Gudikatura Kriminali.

4) L-imsemmija Qorti, jekk tkun sodisfatta li gie pruvat li
I-persuna quddiemha hija diZertur jew kienet assenti minghajr per-
mess, ghandha minnufih tara li tigi konsenjata lil dik l-awtorita tal-
pajjiz 1i lilu tappartjeni u f'dak il-post f'Malta 1i jista’ jigi nominat
mill-awtorita xierqa ta’ dak il-pajjiz:

Izda ghandu jkun permess ghall-iskop ta’ dik il-konsenja
zmien ragonevoli ta’ mhux izjed minn erbgha u ghoxrin siegha.

14. (1) L-awtorita xierqa tal-pajjiz li lilu tkun tappartjeni
l-persuna misjuba hatja ta’ dezerzjoni jew assenza minghajr permess
tista’ minn Zmien ghal Zmien taghmel arrangamenti mal-Prim Mi-
nistru ghar-ricezzjoni f'xi habs Malta skond dan l-Att ta’ dizerturi
jew persuni assenti minghajr permess mill-forzi ta’ dak il-pajjiz, bi
hlas ta’ dawk is-somom Kkif jista’ jkun provdut bl-arrangament, u
d-direttur ta’ kull habs li ghalih xi arrangament tali jirriferixxi jkun
taht l-obbligu Ii jircevi u jzomm lil dawk id-dizerturi jew persuni li
jkunu assenti minghajr permess bhallikieku kienu kundannati ghal
zmien ta’ prigunerija minn qorti ta’ gurisdizzjoni kriminali ta’ Malta.

(2) Kull diZzertur jew persuna assenti minghajr permess
mizmuma £'xi habs 'Malta skond l-arrangamenti msemmija fl-akihar
subartikolu ta’ qabel dan ghandu jigi konsenjat lill-awtoritd tal-paj-
jiz 1i lilu jappartjeni fuq talba ta’ dik l-awtoritd jew meta jiskadi

-l-perijodu 1i kien ikkundannat 1i jaghmel f'habs ghar-reat tieghu,

Prova
ghall-finijiet ta’
{-artikolu 13.

liema jkun l-aktar kmieni.

15. Ghallfini ta’ kull pro¢eduri skond xi wafida mid-disposiz-
zjonijiet ta’ l-artikolu 13 jew Ii jinholqu minnhom —

(a) dokument li jidher li jkun certifikat iffirmat mill-Prim
Ministru 1i jiddikjara li tkun saret talba ghall-ezeréizzju tas-
setghat imsemmija fis-subartikolu (1) ta’ I-imsemmi artikolu u
li juri l-effett tat-talba, ghandu jkun prova bizzejjed, jekk ma
jigix pruvat il-kuntrarju, ilii t-talba tkun saret u dwar l-effett
taghha; u

(b) dokument li jidher 1i jkun certifikat iffirmat mill-uffic-
jal 1i jikkmanda unita jew distakkament ta’ xi wahda mill-forzi
ta’ pajjiz i ghalih japplika dan l-artikolu, li jiddikjara li persuna



msemmija u deskritta fih kienet fid-data tac-certifikat dizertur,
jew persuna assenti minghajr permess, minn dawk il-forzi jkun
prova bizzejjed, jekk ma jigix pruvat il-kuntrarju, talfatti li
jidhru mid-dokument 1i jkun hemm certifikat.

16. (1) Ghall-finijiet ta’ dan I-Att —

(a) certifikat mahrug minn jew f'isem l-awtorita xierqa ta’
pajjiz, 1i jiddikjara 1i korp, kontingent jew distakkament tal-
forzi ta’ dak il-pajjiz ikun, jew kien fiz-Zmien specifikat fi¢-
certifikat, prezenti f’Malta, ghandu f'kull pro¢eduri 'xi gorti ta’
Malta jkun prova deéiziva tal-fatt hekk dikjarat; u

(b) meta f'xi proceduri tali jkun ammess jew pruvat (sew
b’'mezz ta’ certifikat skond ilparsgrafu ta’ gabel dan jew
xort’chra) illi korp, kontingent jew distakkament tal-forzi ta’
pajjiz ikun jew kien f'xi Zmien prezenti f'Malta, ghandu jigi
assunt f'dawk il-proc¢eduri, jekk ma jigix muri l-kuntrarju, illi
I-korp, kontingent jew distakkament huwa jew kien f'dak iz-
zmien prezenti Malta bis-sahha ta’ trattat, ftehim jew arran-
gament li fih kien parti 1-Gvern ta’ Malta,

(2y Meta {i’¢ertifikat mahrug ghall-finijiet ta’ dan 1-Att
issir riferenza ghal persuna bl-isem, u f'xi proéeduri f'gorti ta’ Malta
ssir riferenza ghal persuna b’dak l-isem {sew bhala parti fil-proé¢eduri
sew xort’ohira), ir-riferenzi fic-certifikat u fil-proceduri rispettiva-
ment ghandhom, jekk ma jigix pruvat il-kuntrarju, jitqiesu li jkunu
riferenzi ghall-istess persuna.

(3) Kull dokument li jidher li jkun certifikat mahrug ghall-
finijiet ta’ xi disposizzjoni ta’ dan -Att, u li jkun iffirmat minn jew
f'isem awtorita specifikata fih, ghandu jigi accettat bi prova u
ghandu, jekk ma jigix pruvat il-kuntrarju, jitgies li jkun certifikat
mahrug minn jew f'isem dik l-awtorita; u meta skond id-disposizzjoni
in kwistjoni jkun mehtieg li jigi mahrug certifikat minn jew f’isem
l-awtorita xierqa ta’ pajjiz, u d-dokument jidher i jkun iffirmat minn
jew f'isem awtorita ta’ dak il-pajjiz, dik l-awtorita ghandha, jekk ma
jigix pruvat il-kuntrarju, jitgies li tkun l-awtorita xierqa ta’ dak il-
pajjiz ghallfinijiet ta’ dik id-disposizzjoni.

17. (1) F'dan l-Att, kemm-il darba r-rabta tal-kliem ma teh-
tiegx xort'ohira —

“awtoritajiet tas-servizz” tfisser awtoritajiet navali, militari
jew ta’ l-ajru;

“forza vizitatrici” tfisser, ghall-inijiet ta’ kull disposizzjoni
ta’ dan l-Att, kull korp, kontingent jew distakkament tal-forzi ta’
pajjiz 1i ghalih tapplika dik id-disposizzjoni, 1i jkun korp, kontingent
jew distakkament 1i jkun ghal dak iz-Zmien prezenti {’Malta legal-
ment in esekuzzjoni ta’ xi trattat, ftehim jew arrangament li fih
ikun parti 1-Gvern ta’ Malta;

L

forzi”, dwar pajjiz, tfisser kull forza navali, militari jew ta’
l-ajru ta’ dak il-pajjiz;

“forzi lokali” tinkludi kull korp li bis-sahha ta’ xi ligi
f'Malta huwa parti jew jitqies li jifforma parti mill-forzi armati ta’
Malta u tinkludi kull korp tal-pulizija;

“ligi tas-servizz”, dwar pajjiz, tfisser il-ligi li tirregola
I-forzi kollha jew xi wahda minnhom ta’ dak il-pajjiz;
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“Malta” ghandha l-istess tifsir moghti lilha fil-Kostituzzjoni
ta’ Malta;

“membru”, dwar forza vizitatrici, tfisser membru tal-forzi
tal-pajjiz mandanti, 1i jkun wiehed mill-membri taghha li jkun ghal
dak iz-zmien nominat biex iservi ma’ dik il-forza vizitatri¢i;

“il-pajjiz mandanti”, dwar forza vizitatriéi, tfisser il-pajjiz li
lill-forzi tieghu tappartjeni lforza vizitatrici;

“gorti” tinkludi qorti tas-servizz;

“qorti ta’ Malta” tfisser qorti li tezeréita gurisdizzjoni
f'Malta skond il-ligi ta’ Malta, b'mod iehor milli bis-sahha ta’ l-arti-
kolu 3 ta’ dan l-Att;-

“qorti tas-servizz” tfisser gorti mwaqqfa skond il-ligi tas-
servizz u tinkludi kull awtorita ta’ pajjiz 1i skond il-ligi tieghu tkun
tista’ tezamina l-proc¢eduri ta’ dik il-gorti jew 1i tipprocessa jew tin-
vestiga akkuzi migjuba kontra persuni suggetti ghalligi tas-servizz
ta’ dak il-pajjiz; u riferenzi ghal proéess minn, jew ghal sentenzi
moghtija ‘minn, qrati tas-servizz ta’ pajjiz ghandhom jiftehmu ris-
pettivament 1i jinkludu riferenzi ghal process minn, u ghal pieni
imposti minn, dik l-awtorita fl-eZzerc¢izzju ta’ dawk is-setghat; u

“Visiting Forces Act, 19527 tfisser 1-Att mahrug b’ligi taht
dak it-titolu fir-Renju Unit fit-30 ta’ Ottubru, 1952, 1i d-disposiz-
zjonijiet tieghu gew estizi ghal Malta bil-Visiting Forces Act (Appli-
cation to Colonies) Order, 1954 maghmul fir-Renju Unit fit-13 ta’
Mejju, 1954.

(2) Riferenzi 'xi disposizzjoni ta’ dan 1-Att ghal persuna
1i jkollha f'xi Zmien assoéjazzjoni relattiva ma’ forza vizitatri¢i huma
riferenzi ghal 1i tkun f'dak iZ-Zmien persuna ta’ deskrizzjoni wahda
jew ofira mid-deskrizzjonijiet 1i gejjin, jigifieri —

(a) membru ta’ dik il-forza vizitatri¢i jew membru ta’ kom-

ponent ¢ivili ta’ dik il-forza;

(b) persuna, li ma tkunx ¢ittadin ta’ Malta jew ordinarja-
ment residenti fMalta, izda li tkun dipendenti ta’ membru ta’
dik il-forza vizitatri¢i jew komponent c¢ivili ta’ dik ilforza.

(3) Biex jigi stabbilit ghall-finijiet ta’ xi disposizzjoni ta’
dan 1-Att jekk persuna tkunx, jew kinitx f'xi zmien, ordinarjament
residenti f’'Malta, ma ghandu jittiehed ebda kont ta’ xi perijodu li
matulu hija kienet jew fi hsiebha 1i tkun prezenti fMalta waqt li
tkun membru ta’ forza vizitatri¢i jew ta’ komponent ¢ivili tali.

(4y F’dan l-artikolu l-kelma “dipendenti”, relattivament
ghal persuna, tfisser kull wahda minn dawn 1i gejjin, jigifieri —

(@) ilrmara jew ir-ragel ta’ dik il-persuna; u

(b) kull persuna ohra mizmuma ghal kollox jew prin¢ipal-
ment minnha jew taht il-kustodja, hsieb jew kura taghha.

(5) Riferenzi f’xi disposizzjoni ta’ dan l-Att ghall-awtorita
xierqa ta’ pajjiz huma riferenzi ghal dik l-awtorita kif tista’ tkun
nominata mill-Gvern ta’ dak il-pajjiz ghall-finijiet ta’ dik id-dispo-
sizzjoni.

(6) Riferenzi f'dan 1-Att ghall-presenza ta’ xi forzi f'Malta
f'xi Zmien ghandhom jiftehmu bhala 1i jinkludu riferenzi ghal 1i
huma jkunu f'dak iz-zmien in transit ghal Malta.



(7) Ghallfinijiet ta’ dan l-Att membru ta’ forza ta’ xi
pajjiz 1i (imsejha b’isem ikun li jkun) tkun xorta ta’ forza tar-rizerva
jew forza awziljari ghandu jitgies li jkun membru tal-forzi ta’ dak
il-pajjiz waqt, izda biss waqt, 1i jigi msejjah ghal servizz attwali
(deskritt b’espressjoni tkun li tkun) jew jigi msejjah ghat-tahrig; u
kull riferenza f’'dan 1-Att ghal persuna li ssir membru tal-forzi ta’
pajjiz ghandha tiftiehem skond hekk.

(8) Kull setgha moghtija bid-disposizzjonijiet ta’ gabel ta’
dan l-Att biex jigi maghmul ordni ghandha tiftiehem 1i tinkludi
setgha, ezerc¢itabbli bl-istess mod, 1i jinbidel jew jithassar dak l-ordni;
u ordni li jbiddel jew ihassar ordni skond is-subartikolu (2) ta’ l-arti-
kolu 2 ta’ dan l-Att jista’ jkollu dawk id-disposizzjonijiet transitorji
li jidhru lill-Gvernatur-Generali xierqa minhabba t-tibdil jew thassir.

18. Dan l-Att fl-applikazzjoni tieghu relattivament ghar-Renju
Unit ghandu jkollu effett salvi I-mocdifiki specifikati hawn taht,
jigifieri —

(a) ghandhom jithassru l-kliem “ta’ dik il-forza” kull fejn
jinsabu wara l-kliem “ta’ komponent ¢ivili”;

(b) minnufih wara l-artikolu 6 ghandu jidhol l-artikolu li

geji—
“Tahrik ta’ 6A. (1) Meta persuna, 1i ma tkunx persuna suggetta
xhieda. ghal-ligi tas-servizz tar-Renju Unit, tkun mehtiega bhala

xhud mill-awtoritajiet tas-servizz jew minn qorti tas-servizz
ta’ dak il-pajjiz ghallfini ta’ l-ezerc¢izzju tal-gurisdizzjoni
msemmija fl-artikolu 3 ta’ dan I-Att, kull awtoritd jew
qorti tali tista’ tinnotifika b’dik il-htiega lill-Avukat-Gene-
rali tal-Kuruna li, meta jikseb it-taghrif kollu relattiv, jista’
japplika 1ill-Qorti Kriminali tal-Maestd Taghha r-Regina
ghall-hrug lil dik il-persuna ta’ tahrika tax-xhieda li ghaliha
jaoplikaw id-disposizzjonijiet ta' l-artikoli 568, 569, 574 u
575 tal-Kodi¢i ta’ Organizzazzjoni u Procedura Civili:
Izda kull pro¢ediment skond l-artikoli 574 u 575
imsemmija hawn fug ghandu jkun fil-gurisdizzjoni tal-
Qorti Kriminali tal-Maesta Taghha r-Regina, 1i ghandha
twettaq id-disposizzjoniiiet ta’ dawk l-artikoli kif jidhrilha
Xieraq, wara rikors mill-Avukat-Generali tal-Kuruna.

(2) Il-qorti tas-servizz jew l-awtoritajiet tas-
servizz murija fir-rikors ghall-hrug ta’ l-imsemmija tahrika
bhala qorti jew awtoritajiet li quddiemhom ghandu jidher
ix-xhud ghandhom jitgiesu li jkunu Qorti jew uffi¢jal wie-
hed jew izjed, skond il-kaz, awtorizzata mil-ligi biex teza-
mina xhieda ghall-finijiet ta’ 'l fuq imsemmija disposizzjoni-
jiet tal-Kodi¢i ta’ Organizzazzjoni u Proc¢edura Civili.”;
(¢) Minnufih wara s-subartikolu (5) ta’ l-artikolu 10 ghandu

jizdied is-subartikolu Ii gej:—

“(6) Il-paragrafi (2), (3) u (4) ta’ I-Artikolu 6 tat-Taq-
sima 5 tal-Ftehim dwar id-Difiza u 1-Ghajnuna Rec¢iproka
maghmul bejn il-Gvern tar-Renju Unit u 1-Gvern ta’ Malta
fil-21 ta’ Settembru, 1964, ghandhom jitgiesu li huma arran-
gamenti maghmula ghall-fini ta’ dan l-artikolu.”

(d) minflok l-artikolu 11 ghandu jidhol l-artikolu Ii gej:—
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11. F'dan 1-Att riferenzi ghal membru ta’ komponent
¢ivili huma riferenzi ghal pajzan (li ma jkunx ¢ittadin ta’
Malta jew ordinarjament residenti f'Malta) fis-servizz ta’
awtorita Ingliza jew organizzazzjoni awtorizzata tas-servizz
li jkun impjegat fi jew ikun jivvizita jew diehel Malta ghall-
iskopijiet relattivi ghall-forzi Inglizi fMalta u 1i jkollu do-
kument ta’ l-identitd mahrug mill-awtoritajiet Inglizi jew
passaport li juri l-istatus tieghu bhala dak ta’ membru ta’
komponent ¢ivili.”;

(e) fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 17 —

(i) minnufih qabel it-tifsira ta’ “awtoritajiet tas-ser-
vizz” ghandhom jidhlu t-tifsiriet 1i gejjin:—

“ “awtoritajiet Inglizi” tfissser id-dipartimenti, aw-
toritajiet u organizzazzjonijiet tal-Gvern tar-Renju Unit
li jkollhom il-funzjonijiet relattivi ghall-forzi Inglizi jew
ghal fiwejjeg ta’ difiza (inkluzi awtoritajiet tal-forzi In-
glizi) u persuni awtorizzati biex jagixxu ghal kull wahda
minnhom,;

“forzi Inglizi” tfisser forzi navali, militari u ta’
l-ajru tar-Renju Unit;

“forzi Inglizi f'Malta” tfisser il-kontingenti tal-
forzi Inglizi stazzjonati ’Malta, kif ukoll membri tal-
forzi Inglizi in transit bil-bahar, art jew ajru minn
Malta, jew li jivvizitaw Malta jew li jkunu xort’ofira
prezenti f'Malta, fug dmir jew skond arrangamenti ta’
leave uffi¢jali;

“organizzazzjoni awtorizzata tas-servizz’ tfisser
in-Navy, Army and Air Force Institutes, ir-Royal Naval
Film Corporation, 1-Army Kinema Corporation u
r-Royal Air Force Cinema Corporation u dawk l-orga-
nizzazzjonijiet l-ohra li ma jaghmlu ebda qligh awtoriz-
zati mill-Gvern tar-Renju Unit biex jakkompanjaw lill-
forzi armati ta’ dak il-Gvern f'Malta biex jipprovdu
ghall-htiega tal-membri ta’ dawk il-forzi u tad-dipen-
denti taghhom, kif jistghu jkunu nominati mill-Prim
Ministru b’avviz pubblikat fil-Gazzetta tal-Gvern ta’
Malta;”;

(i) minflok it-tifsira ta’ “forza vizitatri¢i” ghandha
tidhol din 1i gejja:—

““forza vizitatri¢i” tfisser, ghallfinijiet ta’ kull dis-
posizzjoni f’dan l-Att, il-forzi Inglizi fMalta.”;

(f) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 17

ghandhom jithassru l-kliem “ta’ dik il-forza”;

(¢) {il-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 17

ghandhom jithassru l-kliem “ta’ membru ta’ dik il-forza vizita-
tri¢i jew ta’ komponent ¢ivili ta’ dik ilforza”;

(f) minflok is-subartikolu (4) ta’ l-artikolu 17 ghandu jid-

hol is-subartikolu 1j gej:—

“(4) F’dan l-artikolu l-kelma “dipendenti” tfisser kull
wiehed minn dawn li gejjin, jigifieri —
() il-mara jew ir-ragel ta’,



(ii) kull persuna ohra mizmuma ghal kollox jew
princ¢ipalment minn jew 1i tkun fil-kustodja jew kura
ta’, jew

(iii) kull persuna ohra (i ma tkunx ¢ittadin ta’
Malta jew ordinarjament residenti f’Malta) 1i tkun
impjegata biex tiehu hsieb it-tfal jew il-morda fid-dar ta’,

membru tal-forzi Inglizi f'Malta jew komponent ¢ivili jew
ta’ membru tal-forzi Inglizi li jkun gie ppostjat ’Malta, izda
li jkun ghadu ma wasalx f’'Malta, jew li ghalkemm stazzjo-
nat Malta, ikun ghal dak iz-Zmien assenti minn Malta.”

19. Id-disposizzjonijiet tal-Visiting Forces Act, 1952, jew ta’ xi
Ordni maghmul bis-sahha tieghu ma ghandhomx aktar jestendu ghal
Malta jew japplikaw f’Maita meta jibda jsehh dan 1-Att, izda min-
ghajr hsara ta’ kull haga 1li tkun saret jew li nagset milli ssir skond
dak 1-Att, jew kull dritt, privilegg, obbligu jew responsabbilta mik-
suba, moghtija jew mehuda bis-sahha taghhom.

20. Id-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 10 ta’ dan l-Att ma jolqtux
kawzi li jkunu pendenti quddiem qorti ta’ Malta fit-2 ta’ Frar, 1966.
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I assent.

MaURICE DORMAN
Governor-General

(L.S.)

5th February, 1966

ACT No. XV of 1966

AN ACT to make provision with respect to naval, military and air
forces of certain other countries visiting Malta and to provide
for the apprehension and disposal of deserters or absentees
without leave in Malta from the forces of such countries, and
for purposes connected with the matters aforesaid.

BE IT ENACTED by the Queen’s most Excellent Majesty, by
and with the advice and consent of the House of Representatives of
Malta, in this present Parliament assembled, and by the authority
of the same, as follows: —

1. This Act may be cited as the Visiting Forces Act, 1966.

2. (1) References in this Act to a country to which a provi-
sion of this Act applies are references to the United Kingdom and
to any other country designated for the purposes of that provision
by order under the next following subsection.

(2) Where it appears to the Governor-General, as respects
any country other than the United Kingdom, that having regard to
any arrangements for common defence to which the Government of
Malta and the Government of that country are for the time being
parties it is expedient that the provisions of this Act, or any of those
provisions, should have effect in Maita in relation to that country,
the Governor-General may by order designate that country for the
purposes of the provisions in question.

3. (1) The service courts and service authorities of a country
to which this section applies may within Malta, or on board any ship
or aircraft belonging to the Government of Malta, exercise over
persons subject to their jurisdiction in accordance with this section
all such powers as are exercisable by them according to the law of
that country.



(2) The persons subject to the jurisdiction of the service
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courts and service authorities of a country in accordance with this .

section are the following, that is to say —
(a) members of any visiting force of that country; and
(b) all other persons who, not being citizens of or ordi-
narily resident in Malta, are for the time being subject to the
service law of that country otherwise than as members of that
country’s forces:

Provided that for the purposes of this subsection a person
shall not be treated as a member of a visiting force of a country if
he became (or last became) a member of that country’s forces at a
time when he was in Malta, unless it is shown that he then became
a member of those forces with his consent.

(3) Where any sentence has, whether within or outside
Malta, been passed by a service court of a country to which this
section applies upon a person who immediately before the sentence
was passed was subject to the jurisdiction of that court in accord-
ance with the provisions of this section, then for the purpose of any
proceedings in a court of Malta the said service court shall be deem-
ed to have been properly constituted, and the sentence shall be deem-
ed to be within the jurisdiction of that court and in accordance with
the law of that country, and if executed according to the tenor of
the sentence shall be deemed to have been lawfully executed.

(4) Notwithstanding anything in the foregoing provisions
of this section, a sentence of death passed by a service court of a
country to which this section applies shall not be carried out in
Malta unless under the law of Malta a sentence of death could have
been passed in a similar case.

(5) Any person who —

(a) is detained in custody in pursuance of a sentence as
respects which subsection (3) of this section has effect, or

(b) being subject in accordance with this section to the
jurisdiction of the service courts of a country to which this
section applies, is detained in custody pending or during the
trial by such a court of a charge brought against him,

shall for the purposes of any proceedings in any court of Malta be
deemed to be in legal custody.

(6) For the purpose of enabling the service courts and
service authorities of a country to which this section applies to
exercise more effectively the powers referred to in subsection (1) of
this section, the Governor-General may, if so requested by the appro-
priate authority of that country, from time to time by general or
special orders direct members of the local forces to arrest any per-
son, being a member of a visiting force of that country, who is alleged
to be guilty of an offence punishable under the law of that country
and to hand him over to such service authority of that country as
may be designated by or under the orders.

4. (1) Subject to the provisions of this section, a person
charged with an offence against the law of Malta shall not be liable
to be tried for that offence by a court of Malta if at the time when
the offence is alleged to have been committed he was a member of
a \;llsmng force or a member of a civilian component of such a force
and —
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(a) the alleged offence, if committed by him, arose out of
and in the course of his duty as a member of that force or com-
ponent, as the case may be; or

(b) the alleged offence is an offence against the person,
and the person or, if more than one, each of the persons in
relation to whom it is alleged to have been committed had at
the time thereof a relevant association either with that force
or with another visiting force of the same country; or

(c) the alleged offence is an offence against property, and
the whole of the property in relation to which it is alleged to
have been committed (or, in a case where different parts of
that property were differently owned, each part of the pro-
perty) was at the time thereof the property either of the send-
ing country or of an authority of that country or of a person
having such an asscciation as aforesaid:

Provided that this subsection shall not apply if at the
time when the offence is alleged to have been committed the alleged
offender was a person not subject to the jurisdiction of the service
courts of the country in question in accordance with the last
foregoing section.

(2) In relation to the trial of a person who was a mem-
ber of a visiting force or a member of a civilian component at the
time when the offences is alleged to have been committed, the last
foregoing subsection shall not have effect unless it is shown that the
offence is punishable by the law of the sending country.

(3) Nothing in subsection (1) of this section —

(a) shall prevent a person from being tried by a court of
Malta in a case where the Crown Advocate-General certifies,
either before or in the course of the trial, that the appropriate
authority of the sending country has notified him that it is
not proposed to deal with the case under the law of that
country; or

(b) shall affect anything done or omitted in the course
of a trial unless in the course thereof objection has already
been made that by reason of that subsection the court is not
competent to deal with the case; or

(c) shall, after the conclusion of a ftrial, be treated as
having affected the validity thereof if no such objection was
made in the proceedings at any stage before the conclusion of
the trial.

(4) In relation to cases where the charge (by whatever
words expressed) is a charge of attempted oifence or of complicity
in an offence, paragraphs (b) and (c) of subsection (1) of this sec-
tion, shall have effect as if references in those paragraphs to the
alleged offence were references to the offence which the person
charged is alleged to have attempted to commit or, as the case
may be, the offence in which he is alleged to have been an accom-
plice.

(5) Nothing in this section shall be construed as derogat-
ing from the provisions of any other law restricting the prosecu-
tion of any proceedings or requiring the consent of any authority
to the prosecution thereof.



(6) For the purposes of this section —

the expression “offence against the person” means an
offence punishable under any of the provisions of sections 205, 212
to 262, 325 (where the offence is of a nature likely to endanger the
life of a person), 326, 330, 342 (paragraphs (a), (b) and (c)) of the
Criminal Code and of sections 2 to 5 and subsection (1) of section 7
of the White Slave Traffic (Suppression) Ordinance, provided that
any such offence is also an offence punishable by the law of the
sending country; and

the expression “offence against property” means an offence
punishable under any of the provisions of sections 274 to 308, 325
(where the offence is of a nature likely to cause only serious
injury to the property of another person), 329, 332, 336, 339, 340,
342 (paragraph (d)) and 348 of the Criminal Code, provided that
any such offence is also an offence punishable by the law of the send-
ing country.

(7) The provisions of section 535 of the Criminal Code
shall not apply in regard to any offence which in accordance with
the provisions of this section is not triable by a Court of Malta,
except in any case where the Crown Advocate-General has been
notified by the appropriate authority of the sending country that
it is not proposed to deal with such case under the law of that
country.

5. (1) Without prejudice to the last foregoing section, when
a person has been tried by a service court of a country to which
this section applies in the exercise of the powers referred to in
subsection (1) of section 3 of this Act, he shall not be tried for
the same offence by a court of Malta.

(2) Where a person who has been convicted by a service
court of such a country in the exercise of the said powers is con-
victed by a court of Malta for a different offence, but it appears to
that court that the conviction by the service court was wholly or
partly in respect of acts or omissions in respect of which he is
convicted by the court of Malta, that court shall have regard to
the sentence of the service court.

6. (1) Neither of the two last foregoing sections shall
affect —

(a) any powers of arrest, search, entry, seizure or custody
exercisable under the law of Malta with respect to offences
committed or believed to have been committed against that
law; or

(b) any obligation of any person in respect of a recogni-
sance or bail bond entered into in consequence of his arrest or
the arrest of any other person, for such an offence; or

(o) any power of any court to remand (whether on bail or
in custody) a person brought before the court in connection
with such offence.

(2) Where a person has been taken into custody by a mem-
ber of the police force without a warrant for such an office as afore-
said, and there is reasonable ground for believing that in accordance
with section 3 of this Act he is subject to the jurisdiction of the
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service courts of a country to which this section applies, then, with
a view to its being determined whether he is to be dealt with for
that offence under the law of Malta or dealt with by the courts of
that country for an offence under the law thereof, he may be detained
in custody for not more than forty-eight hours without being brought
before a court: but if within that period he is not delivered into
the custody of an authority of that country or is not brought before
the Court of Judicial Police he shall be released.

7. (1) Where a person having a relevant association with a
visiting force dies in circumstances which would require a Magis-
trate of Judicial Police to carry out an inquest touching the death
of that person, such inquest shall not be held or, if it has been begun
but not completed, such inquest shall be adjourned, if the Prime
Minister so directs,

(2) If, on an inquest touching a death, a Magistrate of
Judicial Police is satisfied —

(a) that a person who in accordance with section 3 of this
Act is subject to the jurisdiction of the service courts of a
country to which this section applies has been charged before
a court of that country with the homicide of the deceased per-
son, whether or not that charge has been dealt with, or

(by that such a person is being detained by an authority
of that country with a view to being so charged,

then, unless the Prime Minister otherwise directs, the Magistrate
shall adjourn the inquest.

(3) Where an inquest is adjourned under this section, the
Magistrate shall not resume it except on the direction of the Prime
Minister and, if he does resume it, shall proceed, in so far as possible,
in all respects as if the inquest had not been previously begun.

(4) In this section “homocide”™ includes the offences of
voluntary homicide, involuntary homicide, infanticide, any other
offence from which death ensues and any offence under the law of
the country in question which is analogous to any of the offences
as aforesaid.

8. (1) Where under any law or regulations a power is exer-
cisable by any authority or persons as respects any of the local forces
or their members or service courts or other persons in any way con-
nected therewith, the Governor-General may by order make provi-
sion for securing that subject to any conditions specified by or under
the order the power shall be exercisable by that authority or person
in the case of any visiting force to which the order applies to any
extent to which it would be exercisable if the visiting force were a
part of any of the local forces.

(2) The Governor-General may by order made as respects

any visiting force make provision —

(a) for exempting that force or members or service courts
thereof or other persons in any way connected therewith, or
property used or to be used for the purposes thereof, from the
operation of any law or regulations specified in the order to any
extent to which the force, members, courts, persons or property
would be, or would be capable of being, exempted therefrom if
the force were a part of any of the local forces;



(b) for conferring on that force or any such members,
courts, persons or property as aforesaid any other privilege or
immunity which would be enjoyed by, or would be capable of
being conferred on, the force, members, courts, persons or pro-
perty, if the force were a part of any of the local forces,

subject however to any conditions specified by or under the order.

(3) Where by any law or regulations the doing of anything
is prohibited, restricted or required in relation to —

(a) any of the local forces or their members or service
courts or other persons in any way connected therewith,

(b) any property used or to be used for the purposes of
any of the local forces,

the Governor-General may by order make provision for securing
that the prohibition, restriction or requirement shall have effect in
the case of any visiting force to which the order applies to any
extent to which it so would have effect if the visiting force were a
part of the local forces.

4) An order under this section —

(a} may contain such incidental, consequential and sup-
plementary provisions as appear to the Governor-General ex-
pedient for the purposes of the order, including provisions for
applying, modifying, adapting or suspending any law or regu-
lations;

(b) may make financial provision in respect of the exercise
of any power, or discharge of any duty, conferred or imposed
by the order.

(5) In this section, “property” includes both immovable
and movable property.

(6) Subsections (1) and (3) apply whether the power in
question is exercisable, or the prohibition, restriction or requirement
in question is imposed, by provision expressly relating to the local
forces or by more general provision.

9. No proceedings shall be entertained by any court of Malta
with regard to the pay of any person in respect of service as a mem-
ber of a visiting force or as a member of a civilian component of
such a force, with regard to the terms of such service or with regard
to a person’s discharge from such service.

10. (1) The Prime Minister may make arrangements whereby
claims in respect of acts or omissions of members of or of other
persons connected with, visiting forces to whom the arrangements
relate, being acts or omissions of any description to which the
arrangements relate, will be satisfied by payments of such amounts
as may be adjudged by any court of Malta or as may be agreed
between the claimant and the Prime Minister or such other authority
as may be provided by the arrangements.

(2) Where in pursuance of any arrangements made under
the last foregoing subsection an arbitrator is appointed to decide
upon any matter which arises from or in connection with a claim
falling within the scope of those arrangements, such arbitrator shall
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have power to administer the oath to witnesses in accordance with
section 108 and subsection (1) of section 109 of the Code of Organi-
zation and Civil Procedure and the provisions of subsection (1) of
section 567, of sections 568, 569, 574, 575 and of subsection (1) of
section 664 of that Code shall apply in regard to the summoning of
witnesses to appear before him in like manner as they apply to the
summoning of witnesses to appear before a referee appointed by
Her Majesty’s Civil Court, First Hall.

(3) Notwithstanding any provision contained in the Code
of Organization and Civil Procedure or in any other law by virtue
of which the Courts of Justice of civil jurisdiction for the Island of
Malta and its Dependencies would, but for the provisions of this
section, have jurisdiction in regard to any matter referred to in sub-
section (1) of this section, the said Courts, except for the purpose
of the last foregoing subsection, shall not have any jurisdiction in
regard to such matters if the arrangements made under the said
subsection (1) provide for the settlement of claims by arbitration.

(4) The fees payable to the lawyer assisting any party to
arbitration proceedings held under arrangements made in pursuance
of this section shall be taxed in like manner as the fees which would
have been taxed in regard to the same subject matter of the arbitra-
tion proceedings in a law suit before Her Majesty’s Civil Court, First
Hall, or before the Court of Magistrates of Judicial Police, as the
case may be.

(5) The Prime Minister shall take such steps as may be
requisite for securing that persons concerned with any arrangements
made by him under this section shall be informed of the nature
and operation of the arrangements.

11. (1) In this Act references to a member of a civilian com-
ponent of a visiting force are references to a person for the time
being fulfilling the following conditions, that is to say —

(a) that he is a member of the civilian personnel accom-
panying a visiting force who are in the employ of the service
authorities of the sending country, that he is not a citizen of,
and is not ordinarily resident in, Malta;

(b) that his passport contains an uncancelled entry made
by or on behalf of the appropriate authority of the sending
country stating that he is a member of a civilian component
of a visiting force of that country; and

(c) that the passport contains a note of recognition of
that entry by or on behalf of the Prime Minister which has
not been cancelled and as respects which no notification in
writing has been given by or on behalf of the Prime Minister
to the appropriate authority of the sending country stating
that the recognition is withdrawn.

(2) The reference in paragraph (c) of the last foregoing
subsection to a note of recognition of an entry in a passport is a
reference to any mark or indication made in the passport by or on
behalf of the Prime Minister signifying that the entry has been
noted and approved.

(3) For the purposes of this section the following pro-
visions shall have effect in any proceedings in any court of Malta,
that is to say —



(a) a document purporting to be a passport issued by
or on behalf of a Government and to be so issued in respect
of a person bearing the name in which a person is referred to
in the proceedings (whether as a party thereto or otherwise)
shall, unless the comtrary is proved, be deemed to have been
issued by that Government and to relate to the person so
referred to;

(b) an entry in a passport containing such a statement
as is mentioned in paragraph (b) of subsection (1) of this section
and purporting to be made by or on behalf of the appropriate
authority of the sending country shall, unless the contrary is
proved, be deemed to have been so made; and

(c) a mark or indication in a passport purporting to be
made by or on behalf of the Prime Minister shall, unless the
contrary is proved, be deemed to have been so made.

(4) 1In this section the expression “passport” includes any
document which, in accordance with the law of Malta, for the time
being in force, would be treated as the equivalent of a passport
in the case of a person entering Malta, being a national of the
country by whose Government the document is issued.

12. (1) For the purposes of this Act a certificate issued by
or on behalf of the appropriate authority of a country, stating that
at a time specified in the certificate a person so specified either
was or was not a member of a visiting force of that country, shall
in any proceedings in any court of Malta be sufficient evidence of
the fact so stated unless the contrary is proved.

(2) For the purposes of this Act a certificate issued by
or on behalf of the appropriate authority of a country, stating,
as respects a person specified in the certificate, —

(a) that on a date so specified he was sentenced by a ser-
vice court of that country to such punishment as is specified
in the certificate, or

(b) that he is, or was at a time so specified, detained in
custody in pursuance of a sentence passed upon him by a ser-
vice court of that country or pending or during the trial by
such a court of a charge brought against him, or

(c) that he has been tried, at a time and place specified
in the certificate, by a service court of that country for an
offence so specified,

shall in any proceedings in any court of Malta be conclusive eviden-
ce of the facts so stated.

(3) For the purposes of subsection (2) of section 4 of this
Act a certificate issued by or on behalf of the appropriate authority
of a country, stating in connection with any charge against a person
of an offence against the law of Malta, being a charge specified
in the certificate, that such offence is punishable by the law of
that country, shall in any such proceedings as aforesaid be suffi-
cient evidence of the fact so stated unless the contrary is proved.

(4) Where a person is charged with an offence against
the law of Malta and at the time when the offence is alleged to
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have been committed he was a member of a visiting force or a
member of a civilian component of such a force, a certificate
issued by or on behalf of the appropriate authority of the send-
Ing country, stating that the alleged offence, if committed by him,
arose out of and in the course of his duty as a member of that
force or component, as the case may be, shall in any such proceed-
ings as aforesaid be sufficient evidence of that fact unless the
contrary is proved.

13. (1) Members of the local forces may, in compliance with
a request of the appropriate authority of the country to which the
person concerned belongs and having obtained for that purpose
the issue of a warrant by a Magistrate of Judicial Police, apprehend
any person who is reasonably suspected to be a deserter or an
absentee without leave from the forces of that country.

(2) A Magistrate of Tudicial Police shall not tissue a
warrant for the purpose referred to in the last foregoing subsection
unless an officer of the forces to whom the person concerned be-
longs confirms on oath that such person is reasonably believed to
be a deserter or an absentee without leave from the said forces:

(3) A person apprehended as aforesaid shall be brought
within twenty-four hours before the Court of Judicial Police, which
shall deal with his case in like manner as if such person were
brought before that Court charged with an offence within its juris-
diction as a Court of Criminal Judicature.

(4) The said Court, if satisfied that it has been proved
that the person before it is a deserter or an absentee without leave,
shall forthwith cause him to be delivered to such authority of the
country to which he belongs and at such place in Malta as may
be designated by the appropriate authority of that country:

Provided that there shall be allowed for the purpose of
the said delivery a reasonable time not in excess of twenty-four
hours.

14. (1) The appropriate authority of the country to whom
the person found guilty of desertion or absence without leave belongs
may from time to time make arrangements with the Prime Minister
for the reception in any prison in Malta under this Act of deserters
or absentees without leave from the forces of that country, on
payment of such sums as may be provided by the arrangement, and
the director of any prison to which any such arrangement relates
shall be under the obligation to receive and detain such deserters
or absentees without leave as if they were sentenced to a term
of imprisonment by a court of criminal jurisdiction of Malta.

(2) Any deserter or absentee without leave detained in
any prison in Malta under the arrangements referred to in the last
foregoing subsection shall be handed over to the authority of the
country to which he belongs at the request of such authority or
on the expiration of the period which he was sentenced to serve
in prison for his offence whichever is the earlier.

15. For the purpose of any proceedings under or arising out
of any of the provisions of section 13 — :



(3 a document purporting to be a certificate under the
hand of the Prime Minister stating that a request has been
made for the exercise of the powers mentioned in subsection
(1) of the said section and indicating the effect of the request,
shall be sufficient evidence, unless the contrary is proved, that
the request has been made and of its effect; and

(b) a document purporting to be a certificate under the
hand of the officer commanding a unit or detachment of any
of the forces of a country to which this section applies, stating
that a person named and described therein was at the date
of the certificate a deserter, or absentee without leave, from
those forces shall be sufficient evidence, unless the contrary is
proved, of the facts appearing from the document to be so cer-

tified.

16. (1) For the purposes of this Act —

(a) a certificate issued by or on behalf of the appro-
priate authority of a country, stating that a body, contingent
or detachment of the forces of that country is, or was at a
time specified in the certificate, present in Malta, shall in any
proceedings in any court of Malta be conclusive evidence of
the fact so stated; and

(b) where in any such proceedings it is admitted or proved
(whether by means of a certificate under the foregoing para-
graph or otherwise) that a body, contingent or detachment of
the forces of a country is or was at any time present in Malta,
it shall be assumed in those proceedings, unless the contrary is
shown, that the body, contingent or detachment is or was at
the time present in Malta pursuant to a treaty, agreement or
arrangement to which the Government of Malta is a party.

(2) Where in any certificate issued for the purpose of
this Act reference is made to a person by name, and in any pro-
ceedings in a court of Malta reference is made to a person by
that name (whether as a party to the proceedings or otherwise),
the references in the certificate and in the proceedings respectively
shall, unless the contrary is proved, be deemed to be references
to one and the same person.

(3) Any document purporting to be a certificate issued
for the purposes of any provision of this Act, and to be signed
by or on behalf of an authority specified therein, shall be received
in- evidence and shall, unless the contrary is proved, be deemed
to be a certificate issued by or on behalf of that authority; and
where under the provision in question a certificate is required to
be issued by or on behalf of the appropriate authority of a country,
and the document purports to be signed by or on behalf of an
authority of that country, that authority shall, unless the con-
trary is proved, be deemed to be the appropriate authority of that
country for the purposes of that provision. - , ‘

17. (1) In this Act, unless the context otherwise requires —

“service authorities” means naval, military or air force
authorities;

~ “visiting force” means, for the purposes. of any provision

of this Act, any body, -conting_ent or detachment of the forces of a

country to which that provision applies, being a body, contingent
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or detachment for the time being lawfully present in Malta pursuant
to any treaty, agreement or arrangement to which the Government
of Malta is a party”;

“forces”, in relation to a country, means any of the naval,
military or air forces of that country;

“local forces” includes any body which by virtue of any
law in Malta is or is deemed to form part of the armed forces of
Malta and includes any police force;

“service law’”, in relation to a country, means the law
governing all or any of the forces of that country;

“Malta” has the same meaning as is assigned to it in the
Constitution of Malta;

“member”, in relation to a visiting force, means a member
of the forces of the sending country, being one of the members
thereof for the time being appointed to serve with that visiting
force;

“the sending country”, in relation to a visiting force, means
the country to whose forces the visiting force belongs;

“court” includes a service court;

“court of Malta” means a court exercising jurisdiction in
Malta under the law of Malta, otherwise than by virtue of section
3 of this Act;

“service court” means a court established under service
law and includes any authority of a country who under the law
thereof is empowered to review the proceedings of such a court
or to try or investigate charges brought against persons subject to
the service law of that country; and references to trial by, or to
sentences passed by, service courts of a country shall be construed
respectively as including references to trial by, and to punishment
imposed by, such an authority in the exercise of such powers; and

“Visiting Forces Act, 1952” means the Act enacted under
that title in the United Kingdom on the 30th October, 1952, the pro-
visions whereof were extended to Malta by the Visiting Forces Act
(Application to Colonies) Order, 1954 made in the United Kingdom
on the 13th May, 1954.

(2) References in any provision of this Act to a person’s
having at any time a relevant association with a visiting force are
references to his being at that time a person of one or other of the
following descriptions, that is to say —

(a) a member of that visiting force or @ member of a civil-

ian component of that force;

(b} a person, not being a citizen of or ordinarily resident
in Malta, but being a dependant of a member of that visiting
force or of a civilian component of that force.

(3) In determining for the purposes of any provision of
this Act whether a person is, or was at any time, ordinarily resident
in Malta, no account shall be taken of any period during which he
has been or intends to be present in Malta while being a member of a
visiting force or of such a civilian component.

(4) In this section the expression “dependant”, in relation
to a person, means any of the following, that is to say —
(a) the wife or husband of that person; and



(b) any other person wholly or mainly maintained by him
or in his custody, charge or care.

(5) References in any provision of this Act to the appro-
priate authority of a country are references to such authority as may
be appointed by the Government of that country for the purposes
of that provision.

(6) References in this Act to the presence of any forces
in Malta at any time shall be construed as including references to
their being at that time in transit to Malta.

(7) For the purposes of this Act a member of a force of
any country which (by whatever name called) is in the nature of a
reserve or auxiliary force shall be deemed to be a member of that
country’s forces so long as, but only so long as, he is called into actual
service (by whatever expression described) or is called out for train-
ing; and any reference in this Act to a person’s becoming a member
of a country’s forces shall be construed accordingly.

(8) Any power conferred by the foregoing provisions of
this Act to make an order shall be construed as including a power,
exercisable in like manner, to vary or revoke such order; and an
order varying or revoking an order under subsection (2) of section 2
of this Act may contain such transitional provisions as appear to
the Governor-General expedient in consequence of the variation or
revocation.

18. In its application in relation to the United Kingdom, this
Act shall have effect subject to the modifications specified hereun-
der, namely: —

(a) there shall be deleted the words “of such a force”
wherever they occur after the words “ of a civilian component”;

(b} immediately after section 6 there shall be inserted the
following section:—

“Summoning 6A. (1) Where any person, not being a person sub-

of ject to the service law of the United Kingdom, is required

witnesses. . . o .
as a witness by the service authorities or by a service
court of that country for the purpose of the exercise of the
jurisdiction referred to in section 3 of this Act, any such
authorities or court may notify with such requirement the
Crown Advocate-General who, upon obtaining all the rele-
vant information, may apply to Her Majesty’s Criminal
Court for the issue to such person of a subpoena to which
the provisions of section 568, 569, 574 and 575 of the Code
of Organization and Civil Procedure shall apply:

Provided that any action under sections 574 and
575 referred to above shall be within the jurisdiction of
Her Majesty’s Criminal Court, who shall enforce the pro-
visions of those sections as it may deem necessary, upon
application by the Crown Advocate-General.

(2) The service court or service authorities in-
dicated in the application for the issue of the said sub-
poena as the court or authorities before whom the witness
is to appear shall be deemed to be a Court or one or more
officers, as the case may be, authorized by law to examine
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witnesses for the purposes of the above quoted provisions
of the Code of Organization and Civil Procedure.”;

(¢) immediately after subsection (5) of section 10 there

shall be added the following subsection:—

“(6) Paragraphs (2), (3) and (4) of Section 6 of Part 5
of the Agreement on Mutual Defence and Assistance made
between the Government of the United Kingdom and the
Government of Malta on the 21st day of September, 1964,
shall be deemed to be arrangements made for the purpose

of this section.”
(d) for section 11 there shall be substituted the following

section:—
“Definition 11. In this Act references to a member of a
of ~  civillan component are references to a civilian (not
membership

of cjvilian
component.

being a citizen of or ordinarily resident in Malta) in the
service of a British authority or an authorised service or-
ganisation who is employed in or is visiting or entering
Malta for purposes relating to the British forces in Malta
and who is in possession of an identity document issued by
the British authorities or a passport showing his status to
be that of a member of a civilian component.”;

(e) in subsection (1) of section 17 —

(i) immediately before the definition of “service
authorities” there shall be inserted the following defi-
nitions: —

““British authorities” means the departments,
authorities and organisations of the Government of
the United Kingdom having functions relating to the
British forces or to defence matters (including autho-
rities of the British forces) and persons authorised to
act for any of them;

“British forces” means naval, army or air forces
of the United Kingdom;

“British forces in Malta” means the contingents of
the British forces statiocned in Malta, and also mem-
bers of the British forces in transit by sea, land or air
through Malta, or visiting Malta or being otherwise
present in Malta, on duty or under official leave ar-
rangements;

“authorised service organisation” means the
Navy, Army and Air Force Institutes, the Royal Naval
Film Corporation, the Army Kinema Corporation and
the Royal Air Force Cinema Corporation and such
other non-profit making organisations authorised by
the Government of the United Kingdom to accompany
the armed forces of that Government in Malta to pro-
vide for the need of members of those forces and
their dependants, as may be designated by the Prime
Minister by notice published in the Malta Government
Gazette;’;
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(ii) for the definition of “visiting force” there shall
be substituted the following:—

“ “visiting force” means, for the purposes of any
provision in this Act, the British forces in Malta.”;

(f) in paragraph (a) of subsection (2) of section 17 there
shall be deleted the words “of that force”;

(g) in paragraph (b) of subsection (2) of section 17 there
shall be deleted the words “of a member of that visiting force
or of a civilian component of that force;”;

(h) for subsection (4) of section 17 there shall be substi-
tuted the following subsection:—

“(4) In this section the expression “dependant” means
any of the following, that is to say —

(i) the wife or husband of,

(ii) any other person wholly or mainly maintain-
ed by or in the custody or charge of, or

(iii) any other person (not being a citizen of or
ordinarily resident in Malta) who is employed in the
care of children or invalids in the household of,

a member of the British forces in Malta or civilian compo-
nent or of a member -of the British forces who has been
posted to, but has not yet arrived in, Malta, or who although
stationed in Malta, is for the time being absent from Malta.”

19. The provisions of the Visiting Forces Act, 1952 or of any Non-applicability
Order made thereunder shall no longer extend to or apply in Malta ;‘/‘. .Ma“I‘taF"f
on the coming into force of this Act, without prejudice, however, A5 gss *org
to anything done or omitted to be done under that Act, or any right, ! '

saving.
privilege, obligation or liability acquired, accorded or incurred there-
under.

20. The provisions of section 10 of this Act shall not affect Transitory

any lawsuit pending before a court of Malta on the 2nd February, provision.
1966.

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 109 of the 2nd February,
1966.
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Louls F. TORTELL
Clerk to the House of Representatives.
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